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À
Blagodar@ tebq za \tu wozmovnostx. <Brat Newill goworit:

“Aminx”.=Red.>

Q skazal Bratu Newillu: “A ty uweren, ^to w \to utro na tebe

net pomazaniq?”

2 Q pri[ël s@da pomolitxsq za bolxnyh. Tam sobralisx kakie–

to l@di, gde my&s samogo utra w woskresenxe. Wseh, kogo q

na[ël tam, q prosto priglasil ih prijti s@da, w cerkowx. Q=q

wsegda s^ital, ^to lu^[e molitxsq za bolxnyh gde–to w cerkwi. Q

ne zna@. Q l@bl@ cerkowx, i prihoditx s@da, gde \to sobranie,

l@di, kotorye zdesx molqtsq.

3 I tam byla togda malenxkaq dewo^ka, krasiwaq malenxkaq

dewo^ka, oj, q duma@, ^to ona sej^as sidit gde–to zdesx, esli \ti

l@di ne u[li domoj. O–o, sej^as q wivu. Ãto takaq milaq

kro[ka. I ona o^enx bolxna. I my slu[ali, kogda usly[ali

soob]enie na inom qzyke i posledowaw[ee istolkowanie. I

slu[ali, i my ponqli, ^to bylo skazano ^to–to nas^ët

malenxkoj dewo^ki. I my ovidali, ^toby ponqtx, bylo li \to

soob]enie ot Gospoda, to, ^to bylo w nëm skazano. No q duma@,

^to \ta malenxkaq dewo^ka teperx w porqdke i wyzdoroweet. I

tak&

4 I e]ë tam byla odna dama, poterqw[aq swoë zrenie, i my

molilisx za neë. I kakoj–to muv^ina tam, w ma[ine skoroj

pomo]i, sluvitelx. Q duma@, ^to \tot muv^ina wesil primerno

[estnadcatx kilogrammow ili wosemnadcatx. Prosto=prosto

o^enx, o^enx&I wot q pri[ël, ^toby pomolitxsq za nih.

5 Q nemnogo zapina@sx, delo w tom, ^to u menq iz zuba wypala

plomba. I q segodnq utrom nemnogo podswistywa@, w tom meste,

gde u menq tam zub, speredi. I mne skazali, ^to teperx mne ih

nado budet obto^itx i postawitx na nih koronki. Tak ^to

podkradywaetsq \tot poviloj wozrast, kak mne stanowitsq

izwestno. I u menq w tom stoqla plomba, i ^utx li ne na polzuba,

i kogda q na^al goworitx, wam sly[no, kak wozduh swistit,

wy=wy ponimaete, ^to q ime@ w widu, naruvu ^erez guby. I ot

\togo ^to–to pohovee na [epelqwostx.

6 My w samom dele priwilegirowannye l@di, ^to my viwy w

\to utro i smogli prijti w cerkowx, i nakanune Rovdestwa,

ovidaq prazdnowaniq, kotoroe sostoitsq. To estx, q=q nade@sx,

^to q&Zdesx w \to utro tak mnogo deti[ek, tak ^to q prosto

budu mol^atx. Ponimaete? A my, wzroslye, inogda my goworim o

takih we]ah, kotorye detqm dave ne sleduet sly[atx, wy znaete.

7 No, q duma@, ^to u cerkwi estx dlq malenxkih deti[ek

nebolx[ie podarki, ^erez nekotoroe wremq. Q prosto smotrel
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powerh l@dej, tuda w konec. O–o, wy lu^[e ostanxtesx. Posle

woskresnoj [koly, wy prosto podovdite, widite, potomu ^to

q=q duma@, ^to u nih estx dlq malenxkih priqtelej kakie–to

podaro^ki, budut razdawatx w \to utro. I kogda q&Wy,

malenxkie druzxq, zapomnite, kogda my \to delaem, q ho^u wnesti

w \to qsnostx, \to ne ot Santa–Klausa, potomu ^to \ta istoriq, o

kotoroj wy odnavdy uznaete, ne imeet k \tomu otno[eniq. No

\to ot Iisusa Hrista, Istiny wseh istin, ponimaete, Syna

Bovxego. I my darim wam \ti podaro^ki w \to utro, potomu ^to

\to pozwolit wam uznatx, ^to odnavdy Bog sdelal weli^aj[ij

podarok, kotoryj movno bylo sdelatx dlq ^elowe^estwa: Swoego

Syna. I u nas estx skromnyj sposob \to wyrazitx. I net ni^ego,

^to my mogli by sdelatx po srawneni@ s tem. No prosto kak

smertnye, drug dlq druga, my \to delaem.

8 Wot, q sobiralsq podovdatx do sledu@]ego woskresenxq. I,

weroqtno, q podovdu, tak ili ina^e, nas^ët nekotoryh we]ej,

kotorye q hotel by rasskazatx. I ne^to bylo=bylo nam

soob]eno, tam doma, ^erez widenie, ^to q dolven ispolnitx. I

\to kak budto iz&Ãto, kavetsq, budet dowolxno grubym, no my

ne hotim dumatx, ^to skazannoe Bogom zwu^it grubo. Ego=Ego

bremena = lëgkie.

9 I, kavetsq, ^to w sledu@]ee woskresenxe, esli Bovxq wolq, u

nas budet zdesx sluvenie, kotoroe kak raz nakanune Nowogo goda,

esli Gospodu budet blagougodno, ^toby my proweli \to

sluvenie. I my hotim prowesti utrennee sluvenie, molitwu za

bolxnyh i, wozmovno, sluvenie kre]eniq. Potom q podumal,

ob_qwite ob \tom na[im druzxqm, ^toby oni prihodili. Togda u

nas budet woskresnoe utrennee i woskresnoe we^ernee. I potom

l@di hotqt ostatxsq na Nowyj god, togda u nas budet&Budem

prowoditx Bdenie w \tot raz? <Brat Newill goworit: “Da”.=Red.>

10 Zdesx budet neskolxko sluvitelej, kotorye budut goworitx

na we^ernem nowogodnem sluvenii do samoj poluno^i. I=i my

prigla[aem takih sluvitelej, ^toby prihodili i goworili.

Esli wolq Gospoda, q budu odnim iz teh, komu estx ^to skazatx w

nowogodn@@ no^x.

11 I potom w sledu@]ee woskresenxe q duma@ izlovitx celyj

rqd sdelannyh del, kotorye byli sdelany, pokazatx, kak Bog

imeet delo so Swoim narodom, i priwël \to prqmo k razwqzke

zdesx w cerkwi.

12 I mnogih iz was interesuet nas^ët \toj istorii s

podohodnym nalogom, kotoru@ my doweli do konca. S \tim

ulaveno. I takve q ho^u rasskazatx, kak \to slu^ilosx. I q

duma@, ^to \to budet, dolven budu rasskazatx ob \tom snowa, w

sledu@]ee woskresenxe, tak ^to q prosto podovdu do

sledu@]ego woskresenxq. I poprobu@ pogoworitx s wami nemnogo

w \to utro, iz Slowa. Widite? A w sledu@]ee woskresenxe q

postara@sx, esli Bovxq wolq, rasskazatx wam, kak \to wsë
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slu^ilosx, i donesti do was wsë iz togo, ^to skazal Gospodx, i

prosledite, kak \to to^no popadët w celx, izloveno s absol@tnoj

to^nostx@. Widite? On ni^ego ne goworit neprawilxno.

13 No, teperx, odno q ho^u rasskazatx w \to utro, ^ego, weroqtno,

q ne stanu rasskazywatx w sledu@]ee woskresenxe, = \to

otnositelxno togo, ^to proizo[lo w^era. Q byl nemnogo ne

nastroen prihoditx s@da w \to utro, potomu ^to na samom dele q

kak razbityj, nastolxko, ^to q=q ne o^enx sebq horo[o ^uwstwu@

dlq \togo. No raz uv q zdesx, ^to v, q postara@sx, naskolxko

smogu.

14 Pozaw^era we^erom u menq byli gosti = Brat i Sestra

Sotman, kak my znaem, on = odin iz na[ih pope^itelej cerkwi i

ego vena pri[li nawestitx nas s venoj. I my besedowali o

predstoq]ih sobraniqh w Finikse i w toj mestnosti, esli na \to

budet wolq Gospoda. I my zasidelisx gde–to do desqti tridcati,

q polaga@, i primerno okolo odinnadcati q po[ël spatx.

15 I no^x@, w kakoe–to wremq mne prisnilsq son. I w \tom sne q

widel kogo–to, kto kak budto byl moim otcom; ogromnyj silxnyj

muv^ina, tolxko predstawlqw[ij, obrazno goworq, moego otca. Q

widel kaku@–to ven]inu, ne byla pohova na mo@ matx; no wsë ve

ona kak by byla moej materx@. I \tot muv^ina, kotoryj byl kak

by otcom, muv \toj ven]iny, s nej vestoko obra]alsq. Do

takoj stepeni, ^to u nego w rukah byla dubinka. I on podnimal

eë wot tak i bil eë \toj dubinkoj, i ona padala i slabela. I

zatem=i zatem, ^erez nekotoroe wremq, ona snowa podnimalasx. I

on hodil wokrug s namereniem snowa obru[itxsq na neë, on snowa

sbiwal eë. A q stoql na nekotorom rasstoqnii i nabl@dal za

\tim.

16 W konce koncow mne \to nadoelo. A q byl gorazdo menx[e, ^em

\tot muv^ina, on budto by s^italsq moim otcom. Itak, q

podo[ël k nemu i tknul swoim palxcem emu w lico. Q skazal:

“Bolx[e eë ne bej”. Ponimaete? I kogda skazal \to, ^to–to

na^alo proishoditx. W moih rukah na^alasx pulxsaciq, i u menq

wyrosli bolx[ie twërdye muskuly. Q nikogda ne widel takih

muskulow. I q prosto wzql \togo muv^inu za [iworot, i q skazal:

“Bolx[e eë ne bej. Esli udari[x, to bude[x imetx delo so mnoj,

esli snowa udari[x eë”. I muv^ina ispugalsq menq i ostawil eë

w pokoe. Q prosnulsq.

17 Wot, leval tam, ^erez kakoj-to moment, kone^no, pri[lo

istolkowanie \togo. Kone^no, ta ven]ina, obrazno goworq,

predstawlqla soboj Cerkowx, kotoraq kak by qwlqetsq materx@.

Otec = \to denominaciq, kotoraq nad nej, kotoraq imeet wlastx

nad Cerkowx@, kak muv nad venoj. I takim obrazom, \ti

denominacii bx@t tu Cerkowx i ne pozwolq@t Ej dave podnqtxsq

na nogi, takim obrazom. Prosto kavdyj raz, kak Ona pytaetsq

wstatx ili sdelatx ^to-to, oni, l@di, kotorye tam, denominaciq

sbiwaet Eë s nog. I \to prosto podrazumewaet naprq^x zdesx
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kakie-to=kakie-to muskuly wery, ^toby mog tknutx palxcem i

skazatx: “Ty bude[x imetx delo so mnoj. Ponimae[x?” Potomu

^to tam nahodqtsq nekotorye l@di, kotorye prinadlevat Bogu.

I \to wsë werno. Nas^ët&

18 My byli na nogah primerno ^asa dwa ili tri, q duma@. I moq

do^x, odna iz nih, Rewekka, tam szadi, ona truditsq w metodistskom

gospitale w Luiswille. Ãto, o-o, l@bitelxskaq forma podgotowki

po uhodu za bolxnymi. Ãto “razwora^iwatx konfety”, kak oni

nazywa@t, ili ^to-to tipa \togo. I ona byla, ona&Ej pozwonili,

^toby ona priehala w to utro, i iz-za \togo q prosnulsq. I bylo e]ë

rano, a ona s kakimi-to swoimi [kolxnymi podrugami ots@da,

oni=oni trudqtsq tam wmeste, i dolvna byla otwezti ih w

Luiswill. Im nado bylo bytx tam w desqtx ^asow. I vena

nedoumewala, po^emu ona ne movet popastx w spalxn@. Q zaper eë.

19 Wot, w moej vizni proishodili mnogie we]i, no nikogda ne

bylo ni^ego podobnogo tomu. Q wpal w trans. Q ne zna@

istolkowaniq. Nikogda e]ë ne bylo w moej vizni ^ego-libo

podobnogo. No predo mnoj, po-widimomu, q osoznawal, ^to \to

bylo widenie, i q nahodilsq w widenii. No q besedowal s moim

synom Iosifom. To estx, ego w to wremq ne bylo w komnate. No tak

ili ina^e, kak tolxko \to osenilo menq, q besedowal s Iosifom.

20 I q=q wzglqnul wwerh. I napodobie, w forme piramidy,

nahodqsx peredo mnoj, byli malenxkie pti^ki, primerno dlinoj

w pold@jma. Oni byli na samom werhu, na wetwqh, tam ih bylo,

wy&skavem, tri ili ^etyre. Potom, sledu@]aq, na sledu@]ej

wetwi bylo, movet, wosemx ili desqtx. I w samom nizu bylo

pqtnadcatx ili dwadcatx.

21 I \to byli malenxkie woiny, potomu ^to ih krylxq byli

pobity, i kazalosx, ^to oni hoteli pogoworitx so mnoj, goworili

^to-to. I q nahodilsq na Zapade, po-widimomu, wblizi Tusona,

Arizona. A pti^ki smotreli w storonu Wostoka. I q slu[al

wnimatelxno. Hoteli skazatx, kazalosx, oni pytalisx mne ^to-to

rasskazatx. I u nih byli malenxkie kryly[ki, kotorye byli

dowolxno potrëpanny. Oni imeli dowolxno-taki silxnye boewye

[ramy. Potom wnezapno odna pti^ka na^ala zanimatx mesto

drugoj, na^ali prygatx wot tak. I malenxkie pti^ki bystro

uleteli, poleteli w wosto^nom naprawlenii.

22 I kogda oni uleteli, poqwilasx bolee krupnaq ptica, o^enx

pohovaq na golubq, s zaostrënnymi krylxqmi. I=i=i oni

prileteli w stae, i bystro, bolee bystro, ^em byli te malenxkie

pti^ki, uleteli na wostok.

23 I q po-prevnemu w swoëm&oba soznaniq odnowremenno, q

ponimal, ^to q nahodilsq zdesx, i q ponimal, ^to q nahodilsq

e]ë gde-to. Ponimaete? I q podumal: “Wot, \to widenie, i q

dolven ponqtx, ^to ono ozna^aet”.

24 I kak tolxko proletela wtoraq gruppa ptic, q posmotrel na

Zapad. I wyglqdelo w forme piramidy, kak budto po dwoe s



PORUGANIE IZ–ZA SLOWA 5

kavdoj storony i odin w wer[ine, prileteli pqtx

mogu]estwennyh Angelow, kakih q nikogda w vizni ne widel.

Takoj kolossalxnoj skorosti q nikogda w swoej vizni ne widel.

Ih golowy zaprokinuty nazad i Ih zaostrënnye krylxq, bystro

prim^alisx! I sila Wsemogu]ego Boga so[la na menq w takoj

stepeni, ^to Ãto otorwalo menq ot zemli, polnostx@ ot zemli,

wwerh.

Q mog sly[atx, kak Iosif wsë e]ë goworil.

25 I zwuk, pohovij na hlopok preodoleniq zwukowogo barxera,

kakoj-to mo]nyj rëw razdalsq gde-to wdaleke, k @gu. I kogda q

byl podnqt&U teh Angelow byla takaq uvasnaq skorostx! I

q=q prosto wivu Ih prqmo sej^as, ponimaete, kak=kak Oni

priblivalisx, wot w takoj forme, neslisx prqmo na menq.

26 Tak wot, \to wowse ne son. Net. Q nahodilsq prqmo tam, takoj

ve bodrstwu@]ij, kak sej^as. Ponimaete?

27 No wot Ãto pri[lo. I u Nih byla nastolxko uvasnaq

skorostx, ^to dave podumal, kogda Ãto podnqlosx&q usly[al

tot razryw, tipa, to estx bylo pohove na wzryw, kotoryj

razdalsq, kak hlopok pri zwukowom barxere. I kogda on razdalsq,

q podumal: “Nu wot, \to, dolvno bytx, ozna^aet, ^to q budu ubit,

ponimaete, pri kakom-to wzrywe”. I=i q prosto&Poka q

razdumywal nad temi we]ami, q dumal: “Net, \to budet ne to.

Potomu ^to esli by \to byl wzryw, to on dostal by i Iosifa.

Potomu ^to, wot on nahoditsq tam, prodolvaet razgowariwatx,

dumaq, ^to q tam. Q sly[u ego. Ãto bylo ne to”.

28 Wot, wsë \to po-prevnemu w widenii. Ãtogo ne

bylo&Ponimaete? Ãto proishodilo w widenii.

29 I potom, wnezapno, kak q ponql, q byl&Oni byli wokrug

menq. Q ne mog Ih widetx, no q byl pome]ën w \tu Ih pleqdu w

forme piramidy, wnutrx \toj pleqdy Angelow. I q podumal:

“Wot, Angel smerti byl by odin. Pqtx = \to blagodatx”. Q

obdumywal \to. Q dumal: “O-o! Ãto=Ãto prihodit s Poslaniem.

Ãto moj wtoroj kulxminacionnyj moment. Oni pri[li, ^toby

prinesti mne Poslanie ot Gospoda”. I q pronzitelxno zakri^al

^to bylo sil, nastolxko gromko, naskolxko mog: “O Iisus, ^to Ty

skave[x mne delatx?” I kogda q prokri^al, Ãto prosto=prosto

u[lo ot menq.

30 S teh por q=q=q prosto ne ^uwstwu@ sebq normalxno.

Ponimaete? Q byl, wesx w^era[nij denx mne pri[losx prowesti

doma, o]u]enie budto wne sebq. Q ne mogu zastawitx swoj razum ne

dumatx ob \tom. I \ta slawa i sila Gospodnq! Q byl sower[enno

ocepenew[im, kogda Ãto ostawilo menq. Q staralsq rastiratx swoi

ruki. I q dumal: “Q ne mogu perewesti duh”. I q prohaviwalsq,

hodil wzad-wperëd, tuda-s@da. Q dumal: “~to ve \to ozna^aet,

Gospodx? ~to \to ozna^aet?” Potom q ostanowilsq. Q skazal:

“Gospodi Bove, Twoj sluga&Q=q prosto ne mogu ponqtx. Po^emu?

~to \to bylo? Da[x znatx, Gospodx?” Wot, kogda&
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31 Q ne mogu wam wyrazitx togo, kogda q skazal: “Sila Gospoda”.

Ãtogo nikak ne ob_qsnitx. Ãto ne to, ^to ty ^uwstwue[x zdesx, i

\ti blagosloweniq. Ãto blagosloweniq Gospodni. Ãto swq]enno! O-

o, wot \to da! Ãto=\to za predelami woobraveniq smertnogo

^eloweka. Ponimaete? A \to=i \to bespokoilo menq o^enx silxno.

Ãto ne&Ãto ne blagoslowenie. Ãto bespokojstwo. Ty wstrewoven.

Ponimaete? Wot ̂ to \to takoe. Esli b wy tolxko mogli&

32 Esli b q tolxko mog kakim-libo obrazom wyrazitx l@dqm, ^tó

\to bylo ili ^tó \to&kakoe \to bylo o]u]enie! Ãto, \to ne to,

kogda prosto, sidq zdesx, ho^etsq radowatxsq. Ãto=\to ne^to

takoe, ^to kavdyj twoj nerw prosto&Ãto silxnee straha. Ãto

silxnee ispuga. Ãto swqtoe blagogowenie. Ot&q&Ãto

newozmovno ob_qsnitx. Do togo, ^to dave wsq spina, wesx moj

pozwono^nik, ^erez palxcy, s golowy do palxcew nog, wsë moë

su]estwo prosto ocepenelo, ponimaete, budto ty=ty wy[el

kuda–to za predely \togo mira. I=i kogda \to ostawlqlo menq,

postepenno, i q skazal Gospodu: “O Bove, soob]i[x li Ty mne?”

33 Q duma@, ^to o^enx pohove po sile iz kogda-libo

proishodiw[ego, kogda q byl w C@rihe, w {wejcarii, w tot raz,

kogda On pokazal mne togo Germanskogo Orla, sledq]ego za tem

anglijskim wsadnikom, peresekaw[im Afriku. I On skazal:

“Wse sogre[ili i li[ilisx slawy”.

34 I wzywal k Gospodu o pomo]i. I q=q ho^u, ^toby On dal mne

istolkowanie, potomu ^to q zada@sx woprosom: ozna^alo li

\to=ozna^alo li \to to, ^to q ujdu, ^to menq ubx@t? I esli \to

tak, to q ni^ego ne stanu goworitx nas^ët \togo swoej semxe.

Pri[lo wremq mne ujti Domoj, ^to v, q prosto pojdu Domoj, wot

i wsë. No esli=esli takowo zna^enie \togo, q ne hotel

rasskazywatx semxe, ne hotel, ^toby oni znali ^to-libo ob \tom.

Prosto pustx \to proizojdët, i na \tom=na \tom wsë zakon^itsq.

35 Q skazal: “Gospodx, pomogi mne. Q ne ho^u rasskazywatx

semxe, esli=esli Ty&Ãtot, \to moj wyzow Domoj, horo[o, q=q

pojdu, ponimaete”, = q skazal. I, wy znaete, ty&

36 Wy skavete: “Nu, a po^emu ty ne dumal nas^ët togo, ^to ty

skazal w widenii, ^to goworilosx w widenii?”

37 No newozmovno bylo dumatx o podobnyh we]ah togda. Ty&Q

ne mogu, wo wsqkom slu^ae. I q dumal. Q byl prosto wstrewoven,

rasstroen. Ty ne znae[x, ^to i podumatx. Ty ne move[x dumatx.

38 Q skazal: “Nebesnyj Otec, esli \to ozna^alo, ^to=^to

kakoj-to wzryw zaberët menq, ^to v, soob]i mne sej^as, po\tomu

q ni^ego ne skavu nas^ët \togo. Pustx Twoq slawa i sila snowa

sojdët na menq i podnimet menq snowa. Ili pustx Twoq slawa

sojdët na menq, i togda q=q pojmu, ^to \to ozna^alo=ozna^alo

\to, i po\tomu q sohran@ \to w sebe”. No ni^ego ne proizo[lo.

39 Wot, potom q skazal: “Togda, Gospodx, esli \to ozna^alo, ^to ty

pri[lë[x Swoih Poslannikow, ^toby datx mne poru^enie, togda

pustx Twoq sila sojdët opqtx”. Menq ̂ utx iz komnaty ne podnqlo!
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40 Hotq, kogda q=q pri[ël w sebq, byl s Bibliej w rukah, togda,

ponimaete, i prosil Boga pomo^x mne. I kogda q skazal, On=On

pokazal mne koe-^to w Pisanii, ime@]ee otno[enie k \tomu, kak

raz tam. I q podumal: “Neuveli dejstwitelxno \to? Kak ve u

menq polu^ilosx?” I, o-o, q=q ne mogu ob_qsnitx \tih we]ej,

l@di. Ãto wy[e togo, ^to q zna@. Ponimaete?

41 Moq vena = o^enx neoby^naq ven]ina; odna iz samyh

lu^[ih w mire. No srazu q ni^ego ne rasskazal ob \tom. Wsë [lo

kak oby^no. Ona ponimala, ^to ne^to proizo[lo. Tak ^to, kogda q

rasskazal ej, ona skazala: “Ty znae[x, Bill, q mnogoe wivu i

sly[u ot tebq obo wsëm \tom”. Skazala: “Ty znae[x, ^to q wer@

tebe wsem moim serdcem”, = ona skazala. Ona skazala: “No ^to-to

dejstwitelxno bylo w tom”.

42 Ãto prosto, budto by prosto potrqsaet menq, tot wzryw i wot

takoj stremitelxnyj prihod teh Angelow, wseh wmeste wpqterom,

w Ih pleqde. Pohove, kak by pohove=pohove na tu piramidu,

kotoru@ q risowal zdesx, ponimaete, Oni tak wyglqdeli. Sna^ala

\to wyglqdelo kak by&w otdalenii, Oni wyglqdeli, po cwetu

byli pohovi na golubej. I oni pribyli s \toj storony. I oni

wyglqdeli: odin, dwa; tri, ^etyre; i potom odin prqmo na

wer[ine, widite, wsego pqtx. I oni pribyli s takoj skorostx@!

Ni^to, nikakie reaktiwnye samolëty, ni^to drugoe nelxzq

srawnitx s \tim.
43 I q prosto wivu Ih, i Ih golowy kak by powërnuty w

storonu. Te krylxq otkinuty nazad, wo wseoruvii, i wot Oni

pribyli, wot tak “Fx@@!” Wot tak. Wot spustilisx i prihwatili

menq w \to sozwezdie iz Nih w wide piramidy. Q widel, ^to q

otorwalsq wwerh ot zemli. Q dumal, movet bytx&Q sly[al, gde-

to w otdalenii, tot rëw, “Wuuum!” Kak samolët, kogda on

preodolewaet zwukowoj barxer, wy sly[ali, kakim obrazom \to

proishodit, prosto kak otdalënnyj grohot.

44 Q podumal: “Ãto movet ozna^atx teperx, kogda \to widenie

sej^as menq ostawit, ^to q pogibnu ot kakogo-to wzrywa ili ^ego-

to takogo”. Q podumal: “Wot q. Menq podnqli. Q&Oni, Oni

nahodqtsq gde-to zdesx. Q=q zdesx w \toj, \toj piramide iz

Angelow. No, q=q ne zna@. Movet bytx, Gospodx pridët zabratx

menq Domoj”.

Potom q usly[al, kak tam wnizu Iosif goworit: “Papo^ka?”

Podumal: “Net, esli by \to bylo, togda \to zabralo by i ego”.

45 Potom Ne^to skazalo: “Ty&” Zapomnite, q vdu, ovida@

Poslanie, kotoroe q wsegda ovidal s neterpeniem, ^ego–to

takogo.

46 I widenie, na dnqh, wy znaete, kotoroe u menq bylo zdesx

nedawno, pokazaw[ee mne to, ^tó proizojdët; kak q propowedowal

na oswe]ënnom solncem meste. I=i potom On skazal: “Teperx

zapomni, e]ë nastupit wtoroj kulxminacionnyj moment”.
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Q podumal: “Budet kakoe-to Poslanie”.

47 Pomnite moë Poslanie zdesx? Otkrytie togo golownogo

kamnq, gde te semx golosow i pe^ati, kotorye dave ne zapisany w

Slowe Bovxem. Pomnite? I \to zahwatilo menq w tu piramidu.

48 I Dvuni Dvekson, esli ty zdesx, tot son, kotoryj ty

rasskazal mne nedawno. Q ne stanu rasskazywatx ego w \to utro.

Ty byl nastolxko&Bog byl nastolxko sower[enen. I izwini

menq za to, ^to ne dal tebe istolkowaniq; potomu ^to, q uwidel,

ne^to prihodit w dwivenie.

Dv. T., to ve samoe, widite. I q=q=q znal ego.

I Sestra Kollinz, sower[enno to ve samoe. Widite?

I wse [estx, priwodq]ie sower[enno to^no k tomu ve

samomu.

49 I potom widenie, kotoroe q rasskazywal wsem wam, gody tomu

nazad, \to slu^ilosx kak raz na dnqh. Widite? Ãtomu nadlevalo

proizojti.

50 I wot \to estx, nahoditsq kak raz, wsë levit prqmo tam. Ãto

prosto ne^to prihodit w dwivenie. Q ne zna@, ^to \to takoe. Da

pomovet mne Bog; moq molitwa.

Dawajte pomolimsq.

51 Nebesnyj Otec, my=my prosto smertnye, i wot my stoim

zdesx w \to utro. I, Gospodx, Ty poslal menq westi \to malenxkoe

stado i \tu cerkowx. I q podo[ël k koncu puti. Q ne zna@, kakim

putëm, ^to i kuda idët. No q zna@ wot \tu odnu we]x, ^to, Ty

skazal, ^to Ty “delae[x tak, ^to wsë sodejstwuet ko blagu”

l@bq]ih Tebq i prizwannyh soglasno Twoej celi. Q umolq@

Tebq, Bove, ^toby Twoq welikaq ruka milosti prebywala na nas.

52 My istinno znaem, ^to Ty estx Bog. I my znaem, ^to Ty ne

tolxko vil w pro[ed[ie dni, no Ty i segodnq viwë[x. Ty wsegda

byl Bogom. Ty wsegda bude[x Bogom. Ty byl Bogom do wremeni, i

Ty bude[x Bogom, kogda wremeni bolx[e ne budet. Ty po-

prevnemu bude[x Bogom.

53 I my nahodimsq w Twoih rukah, Gospodx. My = prosto glina. A

Ty = Formow]ik, Gor[e^nik. Priwedi w porqdok na[i vizni,

Gospodx, takim obrazom, ^toby nam nesti lu^[ee sluvenie w Two@

^estx. Daruj \to, Otec. My nahodimsq prosto w Twoih rukah.

54 My byli ne w sostoqnii priwesti samih sebq s@da i ne znaem,

kak my ujdëm ots@da. Gospodx, Ty daë[x nam viznx, ona u Tebq. My

otdaëm na[i vizni Tebe, i pri \tom Ty daë[x nam wzamen We^nu@

Viznx. Na[a wera wdyhaet \to w samo na[e su]estwo. I my l@bim

Tebq za \to, potomu ^to my znaem, ^to odnavdy my uwidim Tebq, i

Ty bude[x nahoditxsq w Swoej slawe. I budem ovidatx Ego. I my s

neterpeniem ovidaem usly[atx te slowa: “Horo[o sdelano,

dobryj i wernyj rab. Wojdi w radostx Gospoda, prigotowlennu@

dlq tebq ot sozdaniq mira”. Do togo wremeni, o Bove, kogda my wse

wstretimsq, wedi nas.
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My slugi Twoi, i my prosim o pro]enii na[ih grehow.

55 Ãti zna^itelxnye wideniq, Gospodx, \to sli[kom mnogo dlq

Twoego slugi. Q ne zna@, ^to delatx. Q=q tolxko zna@, ^to oni

prihodqt. I q mogu skazatx tolxko to, ^to q uwidel i ^to bylo

skazano. I inogda \to pugaet menq, Gospodx. I q=q zada@sx

woprosom: ^to delatx?

56 Togda q beru Bibli@ i ^ita@ tam, kak, dolvno bytx,

po^uwstwowal sebq Isajq w tot denx w hrame, kogda on uwidel teh

Angelow, krylxqmi zakrywaw[ih Swoi nogi. Neudiwitelxno, ^to

on woskliknul: “Gore mne, ibo glaza moi wideli slawu

Gospodn@”. I imenno togda prorok woskliknul, posle togo kak on

byl o^i]en w hrame.

57 Kogda Angel wzql kle]ami Gorq]ij ugolx i kosnulsq im ego

gub, posle togo kak on priznal, ^to on ^elowek s ne^istymi

ustami i viwët sredi ne^istogo naroda. Odnako on byl

prorokom. Angel wzql kle]ami ugolx iz Ognq i kosnulsq ego ust,

i o^istil ego, i skazal: “Teperx idi, proro^estwuj”.

Gospodx Bog, Isajq woskliknul: “Wot q, Gospodi. Po[li

menq”.

58 Ãto kogda On skazal: “Kto pojdët dlq nas?” Radi togo

poro^nogo i prel@bodejnogo roda!

59 O Bove, pustx \to snowa powtoritsq. Pustx \to snowa

nastupit, o Gospodx. Po[li Swqtogo Duha s o^i]a@]im Ognëm.

Ibo, q prizna@, q s ne^istymi ustami i viwu zdesx na \toj zemle

s ne^istymi l@dxmi. I my ne^isty w Twoëm wzore, Gospodx. No,

o-o, po[li o^i]a@]u@ silu, Swqtogo Duha! O^istx nas, O

Gospodx! O^istx Twoego slugu, Gospodx.

60 I potom progowori, Gospodx. Twoj sluga slu[aet. Q s

neterpeniem ovida@ usly[atx tot Golos. Q Twoj. Ispolxzuj

menq, kak Ty s^itae[x nuvnym, poskolxku wozlaga@ sebq na Twoj

altarx. Pustx Swqtoj Duh o^istit menq, Gospodx; i pomavx i

po[li menq, Gospodx, esli velae[x, ^toby kto-nibudx po[ël,

esli nastupil \tot ^as i pri[lo \to wremq.

61 Q=q ne zna@, Gospodx. Q=q tolxko zna@, ^to q widel teh

Angelow. I Ty znae[x, ^to te we]i = \to absol@tnaq Istina. I q

umolq@, Gospodi: “Gore mne”, = po\tomu pomogi mne.

62 A sej^as blagoslowi \tih l@dej. I my nahodimsq segodnq

zdesx, kak raz nakanune wremeni prazdnowaniq rovdeniq na[ego

Gospoda. My molim, ^toby Ty pomog nam.

63 I w \to utro Twoj sluga, na[ Brat Newill, pos^ital, ^to,

movet, w \tot raz on dolven otdohnutx nemnogo, i, movet, q

dolven goworitx. I q=q umolq@, Ty pomogi mne teperx.

64 Zdesx sej^as nahodqtsq te, Gospodx, i wse my nuvdaemsq w

Tebe. Po\tomu my molim sej^as, ^toby Ty blagoslowil nas, kogda

budem ^itatx Twoë Slowo i nemnogo porazmy[lqem. Pustx Twoj

Swqtoj Duh sojdët na nas, Gospodx. I o^istx nas i zavgi nas
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Ognëm ot Swqtogo Duha, ot Poslaniq Bovxego, tolxko ^to

polu^ennogo s vertwennika, ^toby potrqsti umira@]ij mir

pered prihodom welikogo We^nogo Boga. Ibo my prosim \to wo

Imq Iisusa, Ego dorogogo Syna i na[ego Spasitelq. Aminx.

65 Sej^as q hotel by poprositx polnogo wa[ego wnimaniq k

nekotorym mestam Pisaniq zdesx i neskolxkim zametkam,

kotorye q nabrosal.

66 I q duma@, Dok, Billi, ili kto-to iz nih goworil mne, ^to

hotelosx by raspustitx nemnogo poranx[e iz-za deti[ek. U nih

estx dlq nih podarki.

67 Wy, rebqti[ki, u kogo uve zakon^ilasx woskresnaq [kola,

wy=wy e]ë ne uhodite kakoe–to wremq. To, o ^ëm my ots@da

goworim, movet bytx, dlq was nemnogo slovno, no wy=no wy

prosto posidite tiho s mamoj i papoj, sowsem nemnogo. Q ho^u s

nimi pobesedowatx.

68 Teperx obratimsq k Psalmam, 89-j Psalom, q ho^u pro^estx

odin ili dwa stiha iz 89-go Psalma. Q poprobu@ pro^estx 50-j,

51-j i 52-j stihi iz 89-go Psalma.

69 Teperx, wam wsem sly[no, nahodq]imsq tam szadi, horo[o?

Esli movete, podnimite ruki. ~toby mne&Kotoryj&Wot \ti

mikrofony wse dejstwu@]ie? <Kto-to goworit: “Q ne

zna@”.=Red.> Wot \tot lu^[e ili \tot? Ãtot? Ãtot? <“Wot \ti

dwa s \toj storony rabota@t”.> Wot zdesx, \ti dwa s \toj

storony? <“Ãtot, \tot i \tot”.> Horo[o.

70 Wot, q ne zna@, budut li oni \to zapisywatx ili net. Ãto

po^ti ^to neovidannoe sobytie w \to utro.

71 No teperx ne zabudxte, priglasite wseh wa[ih druzej. I q=q

ho^u, ^toby wy ubedilisx, neposredstwenno, postarajtesx

prijti na sobranie w sledu@]ee woskresenxe.

72 Skoro oni dodela@t zdesx cerkowx, q duma@. Q wernusx=q

wernusx posle dlq togo, ^toby propowedowatx te Semx Pe^atej,

esli \to budet wolej Bovxej, ots@da iz Pisaniq.

73 W Knige Psalmow, 89-q glawa, na^inaq s 51-go. Slu[ajte

wnimatelxno sej^as ^tenie Slowa.

Wspomni, Gospodi, poruganie rabow Twoih, kotoroe q
no[u w nedre moëm ot wseh silxnyh narodow;

Kak ponosqt wragi Twoi, O GOSPODI; kak besslawqt
sledy pomazannika Twoego.

Blagoslowen GOSPODX wowek. Aminx i Aminx.
74 Q hotel by pogoworitx s wami sej^as nemnogo na&Q ho^u,

^toby wy otmetili to, sna^ala, i pere^itali \to snowa i snowa,

dejstwitelxno horo[o. Movet bytx, stoit pro^estx e]ë raz

prqmo sej^as. Slu[ajte o^enx wnimatelxno. Ponimaete?

Wspomni, Gospodi, poruganie rabow Twoih, kotoroe q
no[u w nedre moëm ot wseh silxnyh narodow;
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Kak ponosqt wragi Twoi, O GOSPODI; kak besslawqt
sledy pomazannika Twoego.

Blagoslowen GOSPODX wowek. Aminx i Aminx.
75 Izu^ite Ãto wnimatelxno, kak Dawid skazal \to. Q ho^u

ispolxzowatx dlq temy. Ãto opqtx o^enx neoby^no dlq

rovdestwenskoj temy; no kak i w pro[loe woskresenxe, q

propowedowal na neoby^nu@ temu. Q sej^as ne pomn@, ^to \to

bylo. Ãto bylo&<Brat goworit: “Raspada@]ijsq mir”.=Red.>

Izwinite? <“Raspada@]ijsq mir”> Ãtot razwal: Raspada@]ijsq
mir.
76 Sej^as q ho^u ispolxzowatx dlq temy w \to woskresenxe:

Poruganie iz–za Slowa. Teperx dawajte q powtor@ ego snowa,

dejstwitelxno horo[o. Ãto&Poruganie iz–za Slowa.
77 U Boga estx wremq i pri^ina dlq togo wremeni, ^toby

ispolnitx wse Swoi dela. Bog znaet sower[enno to^no, ^to On

sobiraetsq sdelatx. My ne znaem. My tolxko dolvny prinimatx

\to, kak On daët \to nam. No, On znaet, i ni^to ne smovet

wosprepqtstwowatx tomu, ^to On=On zaplanirowal sdelatx.

Ãtomu wsemu nadlevit proizojti. Tam dolvny bytx inogda

kakie–to nerownosti i trudnosti, tolxko li[x ^toby wyqwitx

nastoq]ij, istinnyj harakter predmeta.

78 Wy znaete, dovdx rovdaetsq w iskromsannom, klo^kowatom,

swerka@]em molniqmi, gromowom nebe. A esli by u nas ne bylo

dovdq, my ne smogli by vitx. No widite, ^to trebuetsq dlq togo,

^toby prinesti dovdx? Grom, wspy[ki molnii, qrostx. I ottuda

prihodit dovdx.

79 Semq dolvno umeretx, sgnitx, razlovitxsq, zawonqtx i snowa

statx zemnym prahom dlq togo, ^toby prinesti nowu@ viznx.

80 Zoloto nuvno bitx, perewora^iwatx opqtx i opqtx tuda–s@da

i kolotitx, poka wesx [lak ne budet ottuda udalën. Ne potomu

^to ono blestit, wedx veleznyj kol^edan, izwestnyj kak zoloto

durakow, tove blestit, kak nastoq]ee zoloto. No polovite ih

rqdom. Polovi[x ih s dwuh storon, ty edwa smove[x uwidetx

raznicu. No soedinite ih, togda movno budet uwidetx otli^ie.

I tot, kto kolotit ego, dolven bitx wsegda do teh por, poka

on=on ne uwidit swoego otraveniq w zolote.

81 I Bog nazna^aet wremq i imeet celx dlq wsego, ^to On delaet.

Ni^ego ne proishodit prosto slu^ajno dlq teh, kto l@bit

Gospoda i prizwan po Ego prizwani@. Ponimaete? My

predopredelënnye. I wsë to^no rabotaet na \to, potomu ^to On

ne movet solgatx. I On goworil, ^to \to takim obrazom, ^to u

wsego estx swoë wremq, swoq pora i swoj putx. I Bog stoit za

kavdym dwiveniem. I inogda ty dumae[x, ^to wsë idët ne tak.

Ãto na na[ wzglqd. Te we]i, oni dopu]eny do nas, ispytaniq i

nedoumeniq. Ãto prowerka, ^toby posmotretx, kak my budem

reagirowatx na kakoe–to sobytie.
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82 Kogda–to dawno w Wermonte my s Bratom Fredom otprawilisx

na storonu Nx@–Jorka, ^erez ozero {amplejn, i my

pereprawilisx i okazalisx so storony Nx@–Jorka. I q podnqlsq

w gory, gde \ta, na goru Uragan, gde q, bywalo, ohotilsq. I tam, q

wspomina@, kogda q zabludilsq i kak Bog wywel menq obratno,

tolxko odnim Swqtym Duhom, w uragan. Ãto, q by tam umer, pogib,

i tak ve proizo[lo by s moej venoj i Billi, kotorye

nahodilisx w malenxkom lagere za neskolxko milx ottuda. I q

hodil po krugu.

83 I tam bylo nemnogo snega, po kotoromu my proehali, ^toby

dobratxsq w lagerx, rannej wesnoj, i q stoql tam, beseduq s

Bratom Fredom. I Swqtoj Duh skazal: “Otojdi w storonu”. I q

pere[ël w takoe mesto, gde nebolx[oj kustarnik. On skazal mne:

“Tam tebe ustroena lowu[ka. Budx ostoroven”. No On ne skazal

mne, ^to i kak. Q wernulsq i rasskazal Bratu Fredu.

84 Pri[ël w cerkowx w tot we^er w auditori@, ob_qwil ob \tom

l@dqm. Na sledu@]ij we^er \to proizo[lo, i togda stoql tam,

kogda On skazal mne. Nas^ët nekotoryh nasme[nikow, On skazal:

“Oni w twoih rukah. Razberisx s nimi. ~to tolxko ty skave[x,

\to proizojdët tut ve”.

85 Wot wam, povalujsta. To estx, kakie–to nepo^titelxnye,

bezbovnye, i oni [utili i nasmehalisx na sobranii, molodoj

^elowek i molodaq ven]ina. I on w \tom pome]enii wulxgarno

flirtowal s nej; otwlekalo wnimanie wseh l@dej, kogda q

pytalsq propowedowatx. I zaprokidywal ej golowu nazad, i

sadilsq k nej na koleni, i otkidywal eë golowu nazad i pytalsq

celowatx eë, i prodolval wot tak westi sebq na sobranii,

otwlekaq wnimanie.

86 I Swqtoj Duh skazal: “Sej^as on&Oni w twoih rukah. ~to

ty s nimi sdelae[x?”

87 Nastupila grobowaq ti[ina. Wse sideli tiho i nepodwivno.

I q podumal: “O Bove, ^to q dolven sdelatx?”

88 Potom q wspomnil, \to ve bylo predostereveniem ot

Swqtogo Duha dwumq dnqmi ranx[e. Q skazal: “Q pro]a@ was”.

Wot, \to bylo tem, ^to On velal, ^toby q skazal. Ponimaete?

89 Potomu ^to, w konce koncow, q=q byl winownym, movet

bytx, ne w \tom, no winownyj. “A winownyj w malom winowen wo

wsëm”.

90 Po\tomu q skazal: “Q pro]a@ was”. I sej^as zdesx sidit

swidetelx, kotoryj togda nahodilsq tam. Potom so[ël Swqtoj

Duh.

91 Wot, wy widite, q wer@, ^to wse \ti we]i imeli zna^enie. ~to

ty bude[x delatx s siloj? Kak ty, ponimae[x, bude[x

reagirowatx na opredelënnye dejstwiq? Proishodit kakoe–to

dejstwie, i togda kak ty reagirue[x na te dejstwiq? Wy

ponimaete, ^to q ime@ w widu? ~to wy stali by delatx? I, movet
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bytx, wsë \to bylo podgotowkoj k tomu, w kakom sostoqnii my

nahodimsq sej^as. Q ne zna@. Q=q prosto ne mogu skazatx. No

wsegda bylo kakim–libo obrazom.

92 I zapomnite \to, poruganie iz–za Slowa. Imeet&Slowo

wsegda neslo poruganie. Na protqvenii wekow, Bovxe pomazannoe

Slowo wsegda bylo porugaemo. I w \tom pri^ina, po^emu

nastolxko trudno l@dqm, kotorye ne ponima@t, ne zna@t, kak

prinqtx to poruganie.

93 Wy pomnite, kogda u^eniki wozwra]alisx, raduqsx, ^to za

Imq Ego udostoilisx prinqtx poruganie? On skazal: “Wse

vela@]ie vitx blago^estiwo wo Hriste Iisuse budut gonimy”,

= poruganie iz–za Slowa.

94 Wsegda nuvno wydervatx \to poruganie dlq togo, ^toby

projti swoë ispytanie, ^toby uwidetx. Kavdogo ^eloweka,

prihodq]ego ko Hristu, sna^ala nado obu^itx, dlq toj=dlq toj

celi, dlq kotoroj Bog prednazna^il tebq. I pomnite, esli by wy

tolxko ostawalisx spokojnymi! Pomnite, esli On prizwal was

radi \togo, to ni^to ne pome[aet \tomu proizojti. Ne hwatit

besow terza@]ih, ^toby wosprepqtstwowatx proqwleni@ Slowa

Bovxego. Ty rodilsq dlq kakoj–to celi, i nikto ne movet zanqtx

twoë mesto. U tebq mogut bytx podravateli, wsë ostalxnoe, no

oni nikogda ne zajmut twoego mesta. Werno. Bovxe Slowo

wostorvestwuet. Ono ne movet ne ispolnitxsq. Wot gde kavdomu

Hristianinu sleduet nahoditxsq, znaq \to=\to. A ispytaniq u

tebq budut prisutstwowatx, po–wsqkomu. No pomnite, u Boga estx

celx, i \to wsë srabotaet prawilxno.

95 Teperx dawajte prosto pripomnim neskolxko

ispolniw[ihsq sobytij iz Bovxego Slowa i teh, kto nës Slowo

w swoëm periode.

96 Q=q po^uwstwowal w Duhe nedawno, ^to kto–to kritikowal

menq. Movet, \to bylo tam, gde slu[a@t kassety. Iz–za

mnogo^islennyh ssylok, wozwra]a@sx i priwovu biblejskih

geroew po powodu togo, ^to gowor@. Nu ^to v, q \to dela@ s celx@.

W Biblii skazano, ^to \ti we]i napisany dlq togo, ^toby nam

smotretx na nih. I \to edinstwennyj sposob, bez obrazowaniq,

edinstwennym sposobom q mogu \to delatx = \to obra]atxsq tuda

i goworitx: “Wy widite, gde \to napisano, ^to proizo[lo

wsledstwie \togo, gde \to proishodit”. Ponimaete? I potom wy

prosto stawite sebq na to mesto.

97 Kak q propowedowal nedawno o malenxkom malx^ike tam, na

korable, wy znaete, i=i o starom umira@]em kapitane. On byl

bolen. I on sprosil, net li tam na bortu Biblii. I oni na[li

\togo malenxkogo malx^ika, u kotorogo byla Bibliq, i on pri[ël

i pro^ital Isaji 53:5. “On iz_qzwlen byl za grehi na[i, mu^im

za bezzakoniq na[i”. I on skazal: “Pozwolxte&Pozwolxte,

kapitan, mne wam skazatx, kak \to ranx[e ^itala moq matx”.

Skazal: “Wot kakim obrazom ona \to napisala. ‘On iz_qzwlen byl
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za bezzakoniq Willi Pr@itta. I On byl nakazuem za Willi

Pr@itta. I wsë to, ^to On sower[il, bylo za Willi Pr@itta’”.

Tak ego zwali.

Tot staryj kapitan skazal: “Mne \to nrawitsq. Mog by ty

pro^itatx tam moë imq?”

98 On skazal: “Q poprobu@”. I on skazal: “On iz_qzwlen byl za

grehi Dvona Kuartca. On mu^im byl za bezzakoniq Dvona

Kuartca. I ranami Ego Dvon Kuartc byl iscelën”.

On skazal: “Q ponima@ \to”. I Gospodx iscelil ego. Widite?

99 Pro^tite swoë imq tam. On iz_qzwlen byl za grehi Uillxqma

Branhama. On mu^im byl za bezzakoniq Uillxqma Branhama. On

sower[il \to za menq, i On sower[il \to za was. Wglqditesx i

pro^tite swoë imq tam.

100 Wot, wot kakim sposobom mne nrawitsq nesti Pisaniq

moim=moim l@dqm = pokazatx, ^to On sdelal dlq kogo–to drugogo,

kto Ego poslu[alsq. ~to On sdelal dlq kogo–to drugogo, kto byl

predannym Delu, i ^to On sdelal dlq kogo–to drugogo, kto byl

newernym Delu, togda wy ^itaete swoë imq tam. Esli by wy tam

pobywali, kaku@ pozici@ wy by zanqli? I zapomnite, segodnq wy

polu^ili wozmovnostx, ̂ toby zanqtx taku@ ve pozici@.

101 Kogda Noj pri poruganii za Slowo, kotoroe Bog progoworil k

nemu. Noj, tam bylo poruganie. Noj vil w nau^nyj wek, kogda u

nih byli nau^nye dostiveniq, kotorye pozwolqli im

proizwoditx to, ^to bylo wy[e ^ego–libo, proizwodimogo nami

segodnq. Oni byli soobrazitelxnee, bolee umnye. Ih nauka byla

bolee prodwinutoj, ^em na[a. I tolxko pomnite, on dolven byl

wynesti poruganie iz–za Slowa, kotoroe on propowedowal, sto

dwadcatx let, pered licom nasme[nikow. Ih welikie nau^nye

sposoby dokazywali im, ^to tam ne bylo nikakogo dovdq w

nebesah. No, nesmotrq na \to, Noj usly[al Slowo Gospodne, i

Ono bylo protiwopolovno ih ponimani@ Ãtogo. Itak, prevde

^em byla spasena ego viznx, on dolven byl predstatx pred \tim

i nesti poruganie, kotorym \ti nasme[niki ego ponosili.

102 O–o, net nikakih somnenij, ^to oni, dolvno bytx,

so^uwstwowali bednomu staromu propowedniku. Oni ne uprqtali

ego w sumas[ed[ij dom ili ̂ to–nibudx, potomu ̂ to, movet bytx, w

te wremena tam ne bylo mnogo domow takogo tipa. On byl

bezwrednym. On ne sobiralsq nikogo obivatx, tak ^to oni prosto

ostawili ego w pokoe. “Prodolvaj sebe, staryj fanatik, won tam na

sklone togo holma stroitx korablx prqmo zdesx, gde net nikakoj

wody. O–o, nu ^to v, bednyj starik! No, = i goworili, = gde ve ty

sobirae[xsq dobytx swo@ wodu, ̂ toby poplyl twoj korablx, Noj?”

“Ona pridët s nebes”.

103 “Wzdor. My movem prosmatriwatx lunu i zwëzdy pri pomo]i

radara”, = s tem, ^to u nih tam bylo. “Tam nawerhu net nikakogo

dovdq”.
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No on otwe^al: “Bog skazal, ^to On pomestit ego tam”.

“Kak ve On \to sdelaet?”

104 “Ãto Ego delo. Edinstwennoe, ^to mne sleduet delatx, = \to

predupreditx was ubiratxsq ots@da”.

105 Segodnq po^ti ^to to ve samoe. “Otkuda pridët \tot ogonx?”

Brat, segodnq \to ponqtnee, ^em \to bylo wo wremena Noq. My

uve widim, gde \to nahoditsq. Kak raz gotowo obru[itxsq, wot i

wsë. Nauka uve&W \tot raz woob]e nikakih otgoworok, potomu

^to nauka uve obnaruvila ego. Tak to^no.

106 Itak, teperx my uznaëm, ^to \to bylo dowolxno–taki

neovidanno. Tak ^to im bylo valx bednogo starogo

propowednika, i prosto otstali ot nego. Ãto bylo ^em–to

strannym, movet bytx, dlq teh l@dej = widetx, ^to ^elowek,

kotorogo s^itali takim umnym, a werit, ^to Bog, Sozdatelx nebes

i zemli, stal by delatx ^to–to ili skazal by o ^ëm–to takom, ^to

On sobiraetsq sdelatx i ^to ne sootwetstwuet ih mneni@ ob

\tom. Movet bytx, wy ne ponqli \togo. Smotrite. Bylo&Oni

s^itali, ^to mogut dokazatx l@bu@ estestwennu@ we]x pri

pomo]i swoej nauki. Esli \to ne tot ve samyj wid mira, w

kotorom my sej^as viwëm, intellektualxnyj, obrazowannyj mir,

napolnennyj naukoj! I l@boe, ^to oni mogli dokazatx, bylo

o[ibo^no, Bovxe, = “Nikakoj Bog ne skazal by ni^ego takogo,

^to naukoj movno bylo by oprowergnutx”.

107 Wot, u nih to^no takoe ve ponqtie segodnq. Esli wa[ doktor

goworit: “U was rak. I wy umrëte. I nauka podtwervdaet, ^to u

was rak, i on w poslednej stadii. Ãto glupo = s^itatx kak–to

ina^e, potomu ^to wy umrëte. Wot i wsë. Nauka goworit, ^to wam

predstoit umeretx. Oni was obsledowali, i \to wsë telo celikom.

Wy umrëte”. I oni s^ita@t, ^to \to sumas[estwie, esli ty

pytae[xsq goworitx, ^to Bog obe]al sower[itx \to. Widite,

pohove na to, ^to bylo ranx[e, wy dolvny wynesti \to

poruganie.

108 Oni goworqt, esli doktor goworit sej^as: “My wnimatelxno

izu^ili, i \tot rak = progressiru@]ij. My was wskryli. On po

wsemu wa[emu telu, i w serdce, i w lëgkih, w pe^eni, pows@du.

Ãto newozmovno”.

Itak, wy widite, kogda wy goworite: “No on budet vitx, tak

ili ina^e”.

Oni goworqt: “Nu ^to ve, bednqga, prosto ostawxte ego w

pokoe”.

109 Q wspomina@ odin we^er. Bill Hall, Brat Hall tam w cerkwi

Milltauna, mnogie iz was pomnqt \tot slu^aj. I kogda on&Oni

wyzwali menq. Q so swoej venoj i s të]ej poehal tuda. On

venilsq na dewu[ke, kotoraq byla sestroj, q duma@, Dvordva

Kappa, kotoryj byl m\rom goroda ili sudxëj zdesx. Ego&Ãto

byl ego [urin. Oni priwezli ego s@da umiratx. Doktor w
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Milltaune, doktor w Nx@–Olbani obnaruvili rak pe^eni. Tak

^to q poehal tuda powidatxsq s missis Hall. I u nego na^alasx

veltuha, i byl polnostx@ vëltogo cweta. I q skazal: “Wot, q

duma@, ^to on umrët”. I q skazal&

110 Ona skazala: “Brat Bill, estx li woob]e kakoj–libo sposob,

^toby&Movete li wy usly[atx ot Boga?”

Q skazal: “Q=q ne zna@, Sestra Hall. Q mogu pomolitxsq”.

111 Q pomolilsq. I q wernulsq domoj, i Gospodx ni^ego mne ne

skazal. Potom q pri[ël snowa, na sledu@]ij denx, i pomolilsq

opqtx.

I ona skazala: “Wy znaete kakogo–nibudx horo[ego doktora?”

112 Q skazal: “Nu, na[ semejnyj doktor = \to doktor S\m Ãder,

zdesx w Dveffersonwille. On=on=on&Ego otec byl na[im

semejnym doktorom. My s mlad[im S\mom wsegda byli

zakady^nymi druzxqmi, i=i my hodili w [kolu primerno w

odno i to ve wremq, wyrosli wmeste. My wsegda obra]aemsq k

nemu, kogda ^to–to ne w porqdke”.

Ona skazala: “Interesno, ne smog by on prijti i wzglqnutx

na Billa Halla?”, = eë muva.

Q skazal: “Q popro[u ego”.

113 Wot, S\m mne skazal, on skazal: “Billi, esli doktor skazal,

^to u nego rak, = skazal, = edinstwennoe, ^to q mogu sdelatx =

\to naprawitx ego k komu–nibudx, kto razbiraetsq w \tom lu^[e

menq, k specialistu. I my wozxmëm rentgenowskie snimki; i my

ne stanem bolx[e ego trewovitx”.

114 My poslali w Nx@–Olbani i polu^ili snimki ot togo

doktora. Priwezli ego w Luiswill i obsledowali, i na ma[ine

skoroj pomo]i otwezli ego obratno.

115 ~to v, kone^no, on ne stal goworitx missis Hall, ̂ to za boleznx

u nego byla, po\tomu on pozwonil mne. On skazal: “On umrët, =

skazal, = twoj drug–propowednik”. Skazal: “Tolxko ^to mne

pozwonil specialist iz Luiswilla i skazal: ‘Diagnoz, kotoryj

postawili doktora w=w&tam w Milltaune; i doktor iz Nx@–

Olbani; oni postawili prawilxnyj diagnoz’”. I skazal: “Ãto rak

pe^eni, i on w poslednej stadii. I, Billi, my ne movem wyrezatx

pe^enx \togo ^eloweka, i ^toby pri \tom on ostalsq vitx”. Skazal:

“On umrët. I esli on propowednik, to emu nado bytx gotowym”.

116 Q skazal: “Ne w \tom delo. No wedx emu ne bolee pqtidesqti

pqti let, po\tomu u nego e]ë mnogo vizni, ^toby

propowedowatx”. I q skazal: “~to v, esli on umrët, togda wopros

re[ën. Blagodar@ tebq, doktor S\m”.

117 I q po[ël tuda i wyzwal missis Hall, i q rasskazal ej. Q

skazal: “Missis Hall, S\m skazal, ^to diagnoz, postawlennyj w

Luiswille, okazalsq takim ve, kak w Nx@–Olbani i Milltaune.

~elowek umiraet. Brat Hall dolven umeretx. I u nego rak

pe^eni, i on progressiru@]ij”.
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118 I wot ona na^ala plakatx. Q powernulsq, pomolilsq s nim. I

on byl nastolxko wne sebq togda, ^to on ne ponimal, ^to q byl w

toj komnate.

119 Itak, q wernulsq. I mnogo l@dej prihodilo w dom w te dni.

Na popri]e nikogo drugogo ne bylo. Ãto ne bylo silxno

zaraznym, i l@di priezvali otows@du.

120 Q hotel nemnogo otdohnutx. Tak ^to q nezametno wo[ël,

prosnulsq rano, primerno w dwa tridcatx ili w tri ^asa utra.

Brat Wuds e]ë ne poqwlqlsq na tropinke. I q glqnul na dorovku,

i tam nikogo ne bylo, togda q wzql swo@ staru@ [lqpu i

nezametno wo[ël w kabinet i wzql swoë ruvxë 0.22–d@jmowogo

kalibra. Q sobralsq pojti poohotitxsq na belok primerno do

wosxmi utra, i potom prile^x gde–nibudx pod derewom i nemnogo

pospatx. W dome i rqdom \togo ne udalosx by.

121 Q wzql swo@ [lqpu i po[ël ^erez komnatu. Tam na stene

wiselo qbloko. I \to bylo o^enx silxno poravënnoe qbloko. Ono

bylo iz_edeno ^erwqmi, i ono bylo bugristoe, i ono bylo sowsem

drqnnoe. I q podumal: “Za^em Meda powesila ego na stenu?”

122 I q opqtx wzglqnul, a ono bylo ne na stene. Ono wiselo prqmo

w wozduhe. Q sorwal s golowy swo@ staru@ [lqpu, postawil ruvxë

w ugol i opustilsq na koleni. Q skazal: “Gospodx, ^to Ty ho^e[x

skazatx Swoemu sluge?”

123 Wot spuskaetsq drugoe, za nim spuskaetsq e]ë odno, poka ne

spustilisx ^etyre ili pqtx qblok (q uve zabyl, skolxko tam

bylo), i powisli tam. Potom bolx[oe, krupnoe krasiwoe qbloko s

poloskami na nëm; prosto o^enx bolx[oe, zdorowoe na wid qbloko

spustilosx i shrumkalo te drugie, pohovie na othody, qbloki. I

On skazal: “Wstanx. Podnimisx na nogi”. Skazal: “Idi, skavi

Billu Hallu, ^to on ne umrët. On budet vitx”.

124 O–o, q pobeval bystro, naskolxko tolxko smog, i q skazal:

“Missis Hall, u menq estx TAK GOWORIT GOSPODX. On budet

vitx”. I on usly[al menq.

I on pytalsq kri^atx, i on ne mog ni^ego skazatx.

125 Q wernulsq i pozwonil S\mu. I q skazal: “S\m, na[=na[

brat budet vitx”.

On skazal: “Kak on wot tak smovet vitx?”

126 Q skazal: “Ne moë delo pytatxsq predstawitx \to. Bog skazal

tak. I wsë re[eno”.

127 On viw po sej denx. Ãto proizo[lo primerno desqtx let

nazad. Prosto silxnyj i zdorowyj. Ego vena potom umerla. On

snowa venilsq.

128 Kak \to, ^to proizo[lo s Dvordvem Rajtom i mnogimi

drugimi, mogli by my rasskazatx, kotoryh mogli by nazwatx?

~to \to takoe? Ãto wydervatx pono[enie. Oni sme@tsq i

podnima@t na smeh.
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129 Q wspomina@, kak pered nawodneniem 37–go. Q stoql tam u

Telegrafnoj kompanii goroda na porogah, i goworil im pro \to,

^to woda podnimetsq na desqtx metrow, q duma@, ^to tak bylo, na

ulice Spring. Oni smeqlisx nado mnoj. Oni goworili: “Bednyj

Billi. Q duma@, ^to on&Ãtot maly[!” Q byl togda e]ë @ncom.

On skazal: “Billi = slawnyj malyj. Valx, ^to on tak

zaputalsq”. Q ne zaputalsq. Q byl pogruvën wnutrx, a ne

zaputalsq. Q byl prosto “wnutri”. I \to proizo[lo imenno

takim obrazom.

130 Posle togo kak q rasskazal, q zametil Sestru H\tti Rajt, q

duma@, kotoraq sidit wot tam. Ona pomnit tot slu^aj nas^ët

Billi Holla. Mnogie! Kto iz prisutstwu@]ih zdesx w \to utro

pomnit \tot slu^aj? O–o, wot \to da! Kone^no. Zdesx mnogie iz

was.

131 Wot, oni so^uwstwu@t nam, so^uwstwu@t l@bomu, kto

staraetsq dervatxsq za Slowo w \ti dni nasme[nikow. No,

zapomnite, pono[enie dolvno prijti. Ãto wsegda bylo takim

obrazom. U nih dolvna bytx myslx, kak u nih \to bylo togda, ^to

Bog, posle togo kak ^to–libo bylo dokazano nau^no, ^to Bog ne

skavet ni^ego protiwore^a]ego nauke. Nu ^to v, imenno potomu

On i Bog. Esli by On [ël w sootwetstwii s naukoj, togda \to

bylo by ne bolee togo, ^ego movet dosti^x ^elowek. No On Bog.

On=On Tworec nauki. On movet sdelatx, ^to On povelaet.

132 Oni, dolvno bytx, dumali: “Bednyj starik Noj, wot,

ostawxte starogo ^eloweka w pokoe. On propuskaet wse

razwle^eniq, kotorye u nas prohodqt w \ti dni, tak ^to ostawxte

ego w pokoe”. Ãto primerno to ve samoe sej^as.

133 No wot, q ho^u skazatx e]ë odnu we]x prqmo sej^as. Wot, my

obra]aemsq k pro[lomu i wostorgaemsq ego weroj. No mne

interesno, esli by my vili w te wremena, zanqli by my tu ve

samu@ pozici@, ^to zanql Noj? Smogli by my i zahoteli by

wynesti to pono[enie, kotoroe [lo s Istinoj? Kogda iz wseh

millionow, viwu]ih togda w mire, tam byl tolxko Noj i ego

semxq, kotorye wstali za tu Istinu. Wy zadumywalisx nad \tim?

Tolxko tot ^elowek so swoimi tremq synowxqmi i ego newestki,

ego vena, byli edinstwennymi, kto wstal za tu Istinu. No u nih

bylo TAK GOWORIT GOSPODX. My wspominaem pro[loe i

wostorgaemsq im. My movem e]ë raz podumatx?

Q dolven potoropitxsq iz–za prisutstwiq \tih deti[ek.

134 Awraam, samo slowo Awraam ozna^aet “otec mnogih”, wyhodit,

on = “otec narodow”.

135 Teperx, Awraam usly[al Slowo Bovxe. Awraam byl prorokom,

i on usly[al Slowo Bovxe. I my wostorgaemsq Awraamom za to,

^to on dervalsq Bovxego Slowa; kak on otdelilsq ot swoego

rodstwa; kak tqvelo \to bylo dlq Awraama. On wyros tam.

Pri[ël iz Wawilona i nahodilsq tam w zemle Sennaar i zemle

Haldejskoj, w gorode Ur, gde byli wse ego priqteli, ego
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rodstwenniki, i te, s kem hodil w cerkowx, i wsë takoe. Bog ve

skazal emu: “Otdelisx”. O–o, wot \to da! Kakoe \to bylo uvasnoe

delo = ostawitx wsë, ^to bylo dlq nego takim dorogim, wsë, ^to

bylo dlq nego nastoq]im, ^to bylo dlq nego dorogo. I Bog skazal

emu: “Otdelisx”.

136 I goworit emu o^enx strannu@ we]x. “U tebq roditsq

rebënok ot twoej veny”. I emu bylo semxdesqt pqtx, a ej

[estxdesqt pqtx let. Uve mnogo let kak u neë uve prekratilosx

to, ^to bywaet u ven]in, ^to nuvno dlq togo, ^toby ven]ine

imetx rebënka. A wot, posle togo kak provil s nej s teh por,

kogda ona byla e]ë dewu[koj, potomu ^to ona byla ego

edinokrownoj sestroj, i sledowatelxno, kak on smog by roditx to

ditq? I teperx, mogli by wy sebe predstawitx, kak Awraam hodit

sredi swoih towari]ej i goworit: “U nas budet rebënok, u nas s

Sarroj”? Mogli by takoe predstawitx?

137 Oj, da l@di goworili: “Bednyj starik, s nim ^to–to ne w

porqdke”.

138 Ãto bylo pono[enie, no Awraam za \to dervalsq. I kogda emu

ispolnilosx sto let, on ne usomnilsq w obetowanii Bovxem. On

prodolval terpetx osmeqnie, kone^no, dervasx za \to.

139 Wy zametili w tom raznicu? Sarra pytalasx okazatx

Awraamu, wernee okazatx Bogu nebolx[u@ pomo]x, ot sebq. Ona

podumala, wy znaete, po–drugomu, ^em poobe]al Bog. “Wot,

ponimae[x, q staraq ven]ina, no zdesx estx Agarx, krasiwaq

ven]ina. Awraam ne budet protiw i na nej venitxsq. Itak,

ponimae[x li, \to=\to pomovet Bogu. Ãto budet pomo]x@ Bogu,

potomu ^to Agarx, wot, ej, weroqtno, wsego dwadcatx let. Ona =

moq sluvanka. I znae[x, ^to q sdela@? Q otdam eë swoemu muvu

kak venu”, potomu ^to mnogovënstwo bylo uzakoneno. Tak ^to,

on skazal&“Q dam eë, i u neë budet rebënok ot moego muva, i

potom q zaberu \togo rebënka. I \to budet kak raz tot, kotorogo

Bog obe]al”.

140 Wy widite, my wsegda hotim ^to–to sdelatx; ne movem

podovdatx Ego. Nam ne terpitsq ^to–to sdelatx, samim. Moglo

pokazatxsq normalxnym. Ona mogla bytx prekrasnoj. Ãto moglo

wyglqdetx o^enx horo[o, no \to bylo ne po Slowu. Bog skazal

Awraamu: “Rebënok pridët ^erez Sarru”.

141 Pomnite, ^to On goworil o malom Stade? “Ãti znameniq

budut soprowovdatx weru@]ih”. “Kak bylo w dni Noq, tak budet

i w pri[estwie Syna ^elowe^eskogo, kogda nemnogie, to estx

wosemx du[, spaslisx”. Te Slowa ne mogut ne ispolnitxsq,

po\tomu dawajte budem wnimatelxno sleditx za soboj i

ostawatxsq so Slowom. Horo[o. Widite?

142 L@di wsegda pyta@tsq ^to–nibudx proizwesti wmesto

sozidatelxnoj Bovxej woli. Widite, q ^asto goworil, i, movet,

pered cerkowx@, ranx[e, ponimaete, wam ne nado prositx owcu:

“Ne proizwedë[x li ty mne nemnogo [ersti?” Net, ona \togo ne
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smovet. Wot, kozël ne sposoben wyrabatywatx [erstx, potomu ^to

ego priroda ne pozwolit emu \togo. Ne imeet zna^eniq, skolxko

ty bude[x staratxsq priwqzatx owe^x@ [erstx na kozla, iz \togo

ni^ego ne wyjdet. Kozël ne movet wyrabatywatx [erstx, a owca

ne wyrabatywaet wolosy. No u neë [erstx, potomu ^to ona owca. W

\tom ona proqwlqetsq. Ona ne wyrabatywaet.

143 Ot nas ne trebuetsq wyrabatywatx plody Duha. Nam

polagaetsq prinositx plody Duha. Qblonq ne wyrabatywaet

qbloki; ona prosto prinosit ih, potomu ^to ona qblonq.

144 I esli my pytaemsq ^to–nibudx proizwoditx = “Q pomogu

Delu. Q budu u^itxsq desqtx let w seminarii. Q izu^u \to, to
ili drugoe i stanu bakalawrom gumanitarnyh nauk i polu^u

doktorsku@ stepenx. Q tolxko li[x pomogu Gospodu”. Ãto ni^ego

ne daët.

145 Bog po predopredeleni@ prizywaet, kogo On povelaet. On

daët Carstwie wsqkomu, komu tolxko On velaet Ego datx. My

nau^ilisx \tomu na primere Nawuhodonosora.

146 My u^ilisx \tomu na=na primere Ieremii. Kogda Bog

skazal emu \to Slowom Gospodnim, ^to nastupit takoe wremq, ^to

Izrailx budet uwedën w Wawilon na semxdesqt let. Wot

poqwlqetsq drugoj prorok. On uve goworil emu: “Wot, u was tam

budut proroki, podnimutsq. I oni budut u was tam w Wawilone,

poqwqtsq i snowidcy, i proroki, kotorye budut proro^estwowatx

protiwopolovnoe Ãtomu. No skavi narodu, ^toby ne slu[ali

teh prorokow”.

147 I wot podo[ël odin ^elowek, odin iz prorokow po imeni

Ananiq, \to kogda Ieremiq wstal tam s qrmom na swoej [ee.

Podo[ël Ananiq, skazal: “TAK GOWORIT GOSPODX. ~erez dwa

goda wse sosudy Gospodni&Wot, fundamentalxno \to wyglqdelo

o^enx horo[o. “Bog blagoslowit Swoj narod. On sobiraetsq

wozwratitx sower[enno wsë za dwa goda”.

148 I w Biblii skazano, ^to dave prorok Ieremiq skazal:

“Aminx. Aminx. Ananiq, pustx ispolnit Gospodx slowa twoi. No

dawaj my podumaem koe o ^ëm, Ananiq. Byli proroki do nas, oni

proro^estwowali wojnu protiw welikih narodow i pro^ee. No,

zapomni, prorok uznaëtsq po ispolneni@ ego proro^estwa”.

Widite?

149 Togda Ananiq podo[ël, shwatil qrmo s [ei Ieremii pred

wsemi swq]ennikami i sobraniem, movet bytx, w poltora

milliona ^elowek. I wzql to qrmo, kotoroe Bog wozlovil na [e@

Ieremii w ka^estwe znameniq, i sokru[il ego, i brosil emu pod

nogi, takoj wozbuvdënnyj, i skazal: “TAK GOWORIT GOSPODX.

~erez dwa goda oni wozwratqtsq”.

150 Ieremiq tolxko posmotrel na nego. Ãto bylo wopreki Slowu,

tak ^to on prosto po[ël swoej dorogoj. I Bog skazal: “Wernisx i

skavi emu, ^to Q ne goworil ^erez nego”.
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151 On prosto pri[ël w wozbuvdenie. On wosprinql swoë

sobstwennoe wpe^atlenie. Ponimaete? On sowsem ne vdal, ^toby

dejstwitelxno uwidetx i ponqtx, on li \to ili \to Bog goworit.

On wernulsq, wesx wozbuvdënnyj. Esli by&

152 My wstre^aem \to segodnq po wsej strane. Odnu iz na[ih

lent nedawno proslu[iwali w odnom dome, i gruppa sluvitelej

tut ve powerila w \to i sobiralasx krestitxsq w Imq Iisusa

Hrista. I kakoj–to ^elowek wstal tam w komnate, zagoworil na

qzykah i skazal: “TAK GOWORIT GOSPODX. Dervitesx togo,

^to u was estx. Idite dalx[e, tak i prodolvajte, i Q

blagoslowl@ was”.

153 Oni skazali: “Wot, esli \to skazal Gospodx, q duma@, tak ono

i estx”. Wy widite, \to ne prowerili so Slowom. Sna^ala nuvno

wzqtx Slowo. Wot i wsë. Ãto bylo wopreki Slowu.

154 Wot wozwra]aetsq Ieremiq, tot pomazannyj prorok. Bog

skazal emu, skazal: “Q zna@, ^to Ananiq sokru[il to qrmo

derewqnnoe s twoej [ei, kotoroe Q polovil, no Q sdela@ qrmo

veleznoe”. On skazal: “I wse \ti narody, kotorye otprawleny

sluvitx Nawuhodonosoru, moemu sluge”, = a on byl qzy^nikom.

Widite? I Izrailx, prodolvaq prinositx wse swoi vertwy, no

oni ne byli&Widite?

155 Bog dal obe]anie, ^to On blagoslowit, no te blagosloweniq

[li pri uslowiqh. I wy dolvny wypolnitx te uslowiq, ^toby

\to polu^ilosx.

156 Sideli zdesx nedawno s malenxkoj prelestnoj dewo^koj.

Sna^ala q prosmotrel tu semx@ polnostx@, ^toby uwidetx, net

li tam kakogo zla. Bog iscelit, no \to pri uslowiqh. Ponimaete?

Edinstwennu@ we]x, kotoru@ obnaruvil, \to bylo, ^to matx

boqlasx prinimatx lekarstwo, dumaq, ^to \to neprawilxno. Q

skazal: “Ne nado tak dumatx, sestra. Wybrosxte \to iz swoej

golowy. Prodolvajte le^itx rebënka. Dawajte ej lekarstwo. Bog

dast ob \tom znatx”. Widite?

157 Wot, no delo zakl@^aetsq w tom, ^toby wyqsnitx, ponqtx. I

togda, esli \to qwlqetsq TAK GOWORIT GOSPODX, horo[o.

158 Teperx my uznali zdesx, ^to \ti l@di, oni staralisx ne^to

wyrabotatx, Agarx i=i Sarra, ^toby pomo^x Awraamu, pomo^x

Bogu w ispolnenii Ego obe]aniq. Wy ne movete \togo sdelatx.

Nikoim obrazom \to ne udastsq. Ãto=\to wopreki wsemu. Bovxe

Slowo wsë rawno ispolnitsq. Wy prosto dolvny stoqtx na Slowe

i goworitx: “Ãto takim obrazom”, i sobl@datx Slowo. Wot,

osteregajtesx proizwoditx to, ^to zajmët mesto Ego Slowa!

159 Movet bytx, druzxq Awraama tove, esli my obratili by

wnimanie, movet bytx, druzxq Awraama prohodili mimo i

goworili: “Nu, otec narodow, skolxko u tebq sej^as detej?”

Kogda emu bylo sto let. “Skavi, otec narodow, otec mnogih,

skolxko uve u tebq estx detej?” Nasme[niki!
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160 Wot, razwe wy ne zametili w \to wremq? Razwe my ne wideli

\togo, ^to my kogda–nibudx pomolilisx za ^to–nibudx, a \to ne

proizo[lo?

161 “Zdesx sidit staryj ^elowek”, = oni goworqt. “On slepoj.

On gluhoj. On nemoj. On bolxnoj. On sdelal \to. Pojdite tuda

i iscelite ego, wy, bovestwennye isceliteli. My uweruem w

\to”.

162 Ponima@t li oni, ^to \to tot samyj dxqwol, skazaw[ij:

“Sojdi so kresta, i q uweru@ w Tebq. Prewrati \ti kamni w hleb,

i q uweru@ w Tebq”. Widite? Tot ve samyj dxqwol, kotoryj

zawqzal trqpkoj glaza na[emu Gospodu i bil Ego po golowe

palkoj i goworil: “Wot, esli Ty = prorok, skavi nam, kto Tebq

udaril, i my uweruem w Tebq”.

163 ~to v, wy ponimaete, ^to On znal, kto udaril Ego. On mog by

prewratitx te kamni w hleb. Ili On mog by sojti s kresta. No

^to bylo by s nami segodnq, esli by On so[ël? Ponimaete? Oni

ne zna@t programmy Bovxej. Wam nado wyqsnitx, ^tó Bog

poobe]al.

Teperx q dolven potoropitxsq.

164 Wot, teperx oni, movet, goworili: “Otec narodow, my

sly[ali, kak ty goworil dwadcatx pqtx let nazad, ^to u tebq

budet rebënok ot Sarry, i iz togo dolvny proizojti narody.

Itak, skolxko u tebq w nastoq]ij moment detej, otec narodow?”

U–uh! Widite? Ãto wsë tot ve prevnij duh kritiki, kotoryj

budet kritikowatx.

165 Kak postupal Awraam? Skazano: “On ne pokolebalsq w

obetowanii neweriem”.

“Nu, wot wy pomolilisx za Takih–to, i oni ne wyzdoroweli”.

166 Ãto ne imeet zna^eniq. Esli by q pomolilsq za desqtx tysq^

l@dej w \tot we^er i desqtx tysq^ utrom umerli by, zawtra

we^erom q po–prevnemu nanosil by elej na bolxnyh i molilsq

by za nih. Bog tak skazal. Ne ostanawliwaet \to, ni^utx. Bog

obe]al \to. Q wer@ w \to. Kone^no. Ne imeet nikakogo zna^eniq,

^tó oni goworqt, po–prevnemu. No oni budut nasmehatxsq. Ãto

pono[enie iz–za Slowa.

167 Awraam twërdo stoql na Bovxem Slowe, w konce koncow Ono

ispolnilosx. O–o!

168 Zametxte, izdewatelxstwo iz–za besplodiq. Budu^i ob_ektom

nasme[ek i nesq pono[enie iz–za besplodiq, wo–perwyh. U nih

bylo&Ej pri[losx wynesti pono[enie iz–za togo, ^to byla

besplodna w te^enie wseh teh let. Ej bylo ^utx li ne sto let. Ej

bylo dewqnosto, so Slowom Bovxim, kotoroe goworilo, ^to ona

tove budet princessoj, materx@ \togo rebënka. I ona, i Awraam

besplodnye, tela ih=ih oboih omertwelye, no, odnako, oni ne

zasomnewalisx w tom Slowe, ni^utx. No oni dolvny byli wynesti
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\to sna^ala. A potom, allilujq, Bog sderval Swoë Slowo, w tot

we^ernij ^as: rodilsq Isaak. “I ego semq, kak pesok na beregu

morq ili zwëzdy nebesnye”. Widite? Bog wsegda otwe^aet na Swoë

Slowo. Da. Sna^ala besplodie, potom Isaak.

169 Zahariq i Elisaweta, podobnym obrazom, tot poviloj

muv^ina i povilaq ven]ina, oni prodolvali ovidatx. I kogda

Zahariq poqwilsq tam i smog napisatx na swoej do]e^ke,

napisal: “Angel wstretilsq so mnoj, skazal mne, ^to u menq ot

Elisawety roditsq rebënok, ot moej veny, kotoraq w preklonnyh

letah. Q ne mogu bolx[e goworitx. Q li[ilsq dara re^i. Q budu

mol^atx do togo dnq, kak roditsq \tot rebënok. No rebënok \tot

pridët, i on budet prorokom Wsewy[nego. On predstawit

Utrenn@@ Zwezdu. On budet predte^e@ Messii”. Kak ve moglo

takoe slu^itxsq?

170 Nekotorye goworili: “Bednyj starik. Oh, q=q duma@, ^to on

nemnogo togó, swihnulsq, ponimaete. Estx nemnogo. No

posmotrite–ka na povilu@ Elisawetu tam, wedx ej okolo

wosxmidesqti. I posmotrite=posmotrite=posmotrite na

Zahari@, sowsem starik i trqsëtsq, i potom on ho^et skazatx

^to–to podobnoe tomu. N–da, bednyj starik”.

171 No u nego bylo Slowo Gospodne. Takoe pono[enie, ^to ona

dave tailasx neskolxko dnej. No on ostawalsq so Slowom. O–o,

wot \to da!

172 Otkazaw[isx ot populqrnosti, otkazaw[isx ot

rasprostranënnogo mneniq, otkazalsq ot wne[nego bleska togo

dnq i rosko[i i we]ej swoego wremeni. Oni otkazalisx ot \togo.

Oni otkazalisx hoditx s tolpoj neweru@]ih. Oni otkazalisx ot

we]ej \togo mira. Oni dolvny byli \to sdelatx, ^toby

ostawatxsq so Slowom Bovxim. Oni dolvny byli \to sdelatx.

173 Tak obstoit delo i segodnq. Ty otdelqe[x sebq ot wsego,

tolxko ty i Bog. Ãto ne to, ^to delaet cerkowx. Ãto to, ^to wy s

Bogom delaete. Ponimaete? Ãto ty kak otdelxnyj ^elowek. Da.

174 No wzglqnite na to, ^to im dal Bog. Kogda pri[ël Sam Iisus,

Zahariq uve umer, Elisaweta tove. No kogda ih syn wy[el w

pustyne s TAK GOWORIT GOSPODX, Iisus skazal: “Iz

rovdënnyh vënami ne wosstawal bolx[ij nego”. Aminx. ~to?

Ona wynesla pono[enie iz–za besplodiq. Ona stoqla na Slowe i

rodila takogo syna.

175 Kak Sarra w drewnosti, kak Awraam w drewnosti, povilye

pary dervalisx za \to. Smotrite, prewoshodqt ^islom sredi

rovdënnyh, kak pesok na beregu morq, w mire bolx[e net naroda

nastolxko mnogo^islennogo, kak ewrei. Kak pesok na beregu morq

ili zwëzdy nebesnye. Kak ve \to proizo[lo? Ãto proizo[lo w

menx[instwe, odno ditq.

176 Teperx wy ponimaete, kuda q naprawlq@sx. Odno ditq = \to

wsë, ^to ponadobilosx. Nuvno bylo odno ditq, ^toby wstrqhnutx
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narody i ukazatx na Messi@. Ponadobilsq odin, poslu[nyj. Ãto

werno. Bogu nuven tolxko odin ^elowek. Ãto wsë, ^to Emu nuvno,

gde u Nego budet golos. Ãto wsë, ^ego On velaet, = wzqtx pod Swoë

uprawlenie odnogo ^eloweka. O–o, kak On l@bit wzqtx odnogo

^eloweka!

177 Odnavdy On wzql Noq. On wzql=On wzql Moiseq, odnavdy.

On wzql Ieremi@. On wzql Ili@. On wzql Eliseq. On wzql

Ioanna. On=On berët&On wzql Samsona. Poka On movet

dervatx ^eloweka pod Swoim uprawleniem, wot \to Ego Golos.

On movet goworitx ^erez \to. On movet osuditx \tot mir. O–o,

wot \to da!

178 Kak On silxno velaet i dobiwaetsq pod^ineniq ^eloweka

Swoemu wliqni@, “~toby Q mog goworitx ^erez nego. ~toby Moj

Golos uznali. Hotq on ponesët pono[enie, no Moj Golos stanet

izwesten”. Widite? O–o, da.

179 Besplodie, sna^ala. Nuvno bylo bytx besplodnoj, nuvno

bylo wynesti pono[enie iz–za besplodiq. Sarra dolvna byla

wynesti \to. Takim ve obrazom proizo[lo s Zahariej i

Elisawetoj, nado bylo wynesti \to.

180 Wzglqnite segodnq. Teperx q sobira@sx skazatx koe–^to.

Wzglqnite segodnq na detej \toj bludnicy. Ona wzqla strany

pod politi^eskoe denominacionnoe prawlenie, bludnica so

swoimi do^erxmi. Posmotrite, kakoe wyroslo pokolenie iz

denominacij i kak malo prawednikow. Ne bespokojtesx.

Ostawajtesx so Slowom. Ãto normalxno.

181 Nad wami mogut nasmehatxsq, obzywatx swqtymi skakunami.

Was mogut obzywatx po–wsqkomu, plohimi imenami l@bogo sorta.

No ostawajtesx prqmo tam, Ãto = Slowo, poruganie iz–za Slowa,

to, ^to oni budut goworitx o was.

182 Odin molodoj ^elowek, on, movet bytx, nahoditsq zdesx w \to

utro. On moj drug; Dvim Pul, mlad[ij Dvim, ego=ego

rodstwennik. Ego sprosili kak–to. Wot, on byl kre]ën zdesx.

Kto–to skazal emu, skazal: “Esli hotel prinqtx kre]enie w

cerkwi, po^emu ve ty ne wybral kaku@–nibudx bolx[u@

cerkowx?” Widite? No on uwidel Swet. Wot ^to \to bylo.

Ponimaete?

183 “U neprawednoj gorazdo bolx[e detej, ^em u prawednoj”. Da–

a. Werno. Kak malo ih u prawednoj! Posmotrite, kakaq tam byla

gorsto^ka wo dni Noq. Widite? Wzglqnite na to, ^to bylo wo

wremena Sodoma. Widite? Kak malo prawednyh!

184 Skolxko mnogo detej u bludnicy! Ona prosto rovdaet detej

l@bym sposobom, no wse oni qwlq@tsq nezakonnorovdënnymi. U

[l@hi rovdaetsq [l@ha. U sobaki rovdaetsq sobaka.

185 A u Hrista rovda@tsq pomazannye. Bibliq rovdaet

prawednyh, po\tomu my dolvny wydervatx \tu myslx, ^to

qwlqemsq malenxkoj gruppoj. Kakaq \to blagodatnaq [tuka!
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186 Wzglqnite na weliku@ Efessku@ cerkowx, tam w nej ih bylo

tolxko dwenadcatx. Da–a. Wzglqnite, ^to za gruppa u nas segodnq,

^astx ih. Da–a.

Tam bylo tolxko wosemx du[ w dni Noq.

187 W dni Lota bylo tolxko pqtero, net, ^etwero: Lot so swoej

venoj, dwoe ego do^erej. I ona prewratilasx w kamennyj stolp,

oglqnuw[isx, posle togo kak wy[la. Fakti^eski troe wy[li w

tot denx.

188 I Iisus skazal: “Kak bylo w te dni”. Nam nadlevit

nabl@datx i bytx ostorovnymi. Kak malo prawednyh! No, kak

wsegda, rugateli dolvny osmeiwatx. Ãto besp–&Wynesti

pono[enie iz–za besplodiq, sna^ala. Oj!

189 Mne uve nuvno potoropitxsq. Q&Q ne&Ho^u pomo^x \tim

deti[kam. Poterpite menq sowsem ^utx–^utx. Widite?

190 L@di osta@tsq takimi ve, kak wsegda. Sej^as q sobira@sx

opqtx ^to–to skazatx. I q ho^u, ^toby wy&I q ne zna@,

zapisywalosx li \to. No esli \to na lente, q ho^u, ^toby wy

prislu[alisx k tomu, ^to q gowor@, te, kto slu[aet zapisx. Ne

propustite \to, no izu^ite \to. ~elowek sej^as to^no takoj ve,

kakim on byl wsegda. On woshwalqet Boga za to, ^to On sower[il;

ovidaet togo, ^to On budet delatx; i ne zame^aet to, ^to On

sdelal i delaet. On woshwalqet Boga za to, ^to On sdelal; on

ovidaet togo, ^to On budet delatx; no on ne zame^aet togo, ^to

Bog delaet, i togda on upuskaet wsë polnostx@. Nade@sx, ^to oni

ponqli \to. Ponimaete? Ne zame^aet togo, ^to On delaet! On

znaet, ^to On sdelal; i on znaet, ^to On poobe]al, ^to sdelaet;

no emu ne udaëtsq uwidetx to, ^to On delaet.

191 O–o, wy, pqtidesqtniki, razwe wy ne qwlqetesx primerom

\togo! Wy ovidaete, ^toby proizo[lo ^to–to. Ãto wsegda

proishodit prqmo u was pod nosom, i wy ne znaete \togo.

“Skolxko raz On sobiral was, kak ptica sobiraet ptencow swoih

pod krylxqmi, no wy ne zahoteli”. Wy dumali bolx[e o wa[ih

tradiciqh i denominaciqh, ^em wy dumali o Ego Slowe i Ego

Duhe. Da.

192 Kakoe pono[enie dlq Marii! (My zakan^iwaem.) Kakoe

pono[enie dlq Marii i Iosifa za Ego Slowo. Sej^as wremq

Rovdestwa. Q sobiralsq otmetitx li[x nemnogo, no wy usly[ite

mnogo ob \tom po radio i ot pastorow, i tak dalee. Kakoe

pono[enie na Mari@ i Iosifa za to, ^to dervalisx Bovxego

obetowannogo Slowa. Zapomnite, wot. I prezrenie, ta

pripodnqtaq browx, kogda oni wideli prohodq]u@ mimo Mari@,

wideli Iosifa. “Ty veni[xsq na prostitutke”. Widite? I

zapomni, brat, prel@bodeqnie ozna^alo smertx w te wremena.

“Wot, ty utaiwae[x eë, ^toby eë ne ubili. Ona beremenna ot

tebq”. I, no, zapomnite, wsë wremq Bog imel s nimi delo, i \to

bylo soglasno Slowu. A oni ne znali \togo. Widite?
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193 “Dewa rodit ditq”. Iosif \to znal. Mariq \to znala, potomu

^to, posle togo kak bylo napisano Slowo, tam byl Angel, kotoryj

s nimi razgowariwal, podtwervdaq, to estx proqwlqq kak raz to

napisannoe Slowo, kotoroe dolvno bylo ispolnitxsq. Ne

me^tajte teperx. Zadumajtesx. Swqtoj Duh so[ël na zeml@; ne

progoworil ko wsemu sobrani@. On progoworil k nim.

194 Iosif smotrel. I do togo kak ego posetil Angel, on skazal:

“Nu ^to v, wot, q l@bl@ eë. No q = ^elowek prawednyj. Q ne mogu

venitxsq na takoj ven]ine”.

195 I Angel Gospodenx qwilsq emu wo sne i skazal: “Iosif, syn

Dawidow, ne bojsq prinqtx Mari@, venu two@, ibo rodiw[eesq w

nej ot Duha Swqtogo”. O–o, wot \to da! Kakoe ute[enie! Widite?

196 I Mariq, kogda ta [la k kolodcu. Molodenxkaq dewica,

primerno semnadcati let, wosemnadcati, wyhodila zamuv za

^eloweka, prevde venatogo i imew[ego ^etweryh detej; za

povilogo ^eloweka. A ona byla&Ona l@bila ego, i=i ona ne

znala po^emu. I on l@bil eë, i on ne znal po^emu. I wot oni [li

tam po naprawleni@ k kolodcu, ^toby nabratx wody. I izu^enie

wsego togo po Pisani@, nad ^em ona, nesomnenno, razmy[lqla, i

togda Swet wspyhnul pered nej. Kogda tot Swet wspyhnul, wot

stoit Angel.

197 Interesno, ^to o]utila malenxkaq Mariq? Wy kogda–libo

zadumywalisx o tom? Mne interesno, ispytala li ona ispug, kak

q ispytal w^era.

198 “Radujsq, Mariq!” Radujsq = zna^it “ostanowisx”. “Obrati

wnimanie na to, ^to Q skavu tebe. Blagoslowenna ty mevdu

vënami, ibo ty obrela blagodatx u Boga, i ty rodi[x Ditq. Ne

znaq muva, no u tebq budet Ditq. I twoq rodstwennica Elisaweta

w starosti swoej tove, ona tove za^ala i dolvna roditx ditq. I

\ti znaki sower[atsq”.

Ona skazala: “Kak budet \to, ne zna@, kogda q muva ne zna@?”

199 On skazal: “Swqtoj Duh osenit tebq. To Rovdaemoe Swqtoe

nare^ëtsq Synom Bovxim”.

200 Pustx nasme[niki goworqt sebe, ^to im ugodno. Ona znala

\to. Ona znala, ^to tak budet, potomu ^to Bog tak skazal.

201 Wot, kak ona dolvna byla ^uwstwowatx sebq w tot denx

poswq]eniq, to estx kogda pri[li dlq sower[eniq obrqda

obrezaniq Mladenca, kogda ona podnimalasx s \tim Mladencem

na rukah, wot tak. I wse ven]iny dervalisx na rasstoqnii, wse s

mladencami w pelenah s tonkoj wy[iwkoj, prinesli ih

poswqtitx i sower[itx obrqd obrezaniq, ^utx li ne kavdaq ih

nih wela qgnënka. Ona ve dervala dwuh gorlic dlq swoego

o^i]eniq. Mladenec byl zawërnut w peleny, wzqtye ot qrma s

wolowxej [ei, qrmo, to pokrywalo, ^to kladut wolu na [e@. Ãto

byli prosto peleny w qslqh. U nih ni^ego ne bylo dlq Nego. Oni

byli o^enx bednymi. I wot ona tam stoqla.
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202 Nesomnenno, wse ven]iny dervalisx na rasstoqnii ot

bednoj dewstwennicy. Goworili: “Widite, u neë wnebra^nyj

rebënok”. Widite, kak Bog delaet we]i, kotorye wyglqdqt

nastolxko radikalxnymi. O–o, wot \to da! On prosto puskaet

pylx w glaza satane. “Kakaq nepristojnaq! Kakaq nizkaq!

Prel@bodeqnie. Wot kto ona takaq. Ona = prel@bodejka”. Ãto ne

naru[ilo serdcebieniq u Marii. Oni dervalisx na rasstoqnii

ot Nego.

203 Oni prodolva@t delatx to ve samoe, obzywa@t Ego sej^as:

“Swqtoj skakun ili fanatik”, ili e]ë kak–to.

Mariq znala, ~ej \to byl Rebënok. Ona prosto prodolvala

putx to^no tak ve.

204 No, o–o, razwe oni ne smogli zametitx, kogda Simeon,

kotoryj nahodilsq tam w komnate, emu bylo obe]ano? On

hodil tam, proro^estwowal. On skazal: “Gospodx qwilsq mne”.

I skazal: “Q ne uwivu smerti&” A emu togda bylo

wosemxdesqt s ^em–to let. “Q ne uwivu smerti, dokole ne

uwivu Ego spaseniq”.

205 “O–o, Simeon, ty star, syn. Twoi=twoi&Bednyj starik kak

by nemnogo rehnulsq, wy ponimaete, on nemnogo&Prosto

ostawxte ego w pokoe. On bezobidnyj. On ne stanet nikogo

obivatx”.

206 No u Simeona bylo Slowo Gospodne, skazal: “Q widel Duha

Bovxego, so[ed[ego na menq. Q stoql i smotrel na Nego. On

goworil mne: ‘Simeon, ty = muv prawednyj. I ty ne&Q dam

tebe swidetelxstwo tam’”. Ugu–u. Wot i wsë.

“Dlq ^ego Ty sobirae[xsq \to sdelatx, Gospodx?”

“Ãto Moë delo”.

207 Moë mnenie takowo, ^to im nawernqka popadët ot Nego w tot

Denx. “U was byl swidetelx. Po^emu wy ne prislu[alisx k

\tomu?”

208 Tam staraq slepaq Anna nahodilasx w hrame w molitwe.

Gospodx otkryl ej: “Simeon praw”. Aminx. Ona ne mogla

otli^itx dnewnogo sweta ot temnoty, no ona smogla uwidetx

dalx[e mnogih l@dej segodnq, u kotoryh horo[ee zrenie. Ona

uwidela, w Duhe, ^to pri[estwie Messii blizko, po dwiveni@

Duha w eë serdce.

209 Widite, kakaq mahonxkaq Cerkowx tam byla? Zahariq,

Elisaweta, Mariq, Ioann, Anna i Simeon; [estx iz millionow.

Kak wo dni Noq. {estero. Bog imel delo s kavdym iz nih. Oni

wse byli w soglasii. Oni wse sobralisx. Aminx.

210 Wot, staryj Simeon. Wot prinosqt Mladenca. On nikogda ne

sly[al ob \tom ni^ego. Wot zdesx Mladenec. A Simeon togda

nahodilsq w swoej komnate, i Duh so[ël na nego, skazal: “Wyjdi,

Simeon”.
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211 Wot on po[ël, idët, ne znaq, kuda emu idti. Kak Awraam, on

iskal ^to–to. On ne znal, gde \to nahodilosx, no on prodolval

idti. Nemnogo pogodq on ostanowilsq. I Swqtoj Duh, dolvno

bytx, skazal emu: “Wot On”.

212 On potqnulsq k rukam Marii i wzql na swoi ruki Mladenca.

Wzglqnul wwerh i skazal: “Gospodi, pozwolx sluge Twoemu teperx

otojti iz \toj vizni s mirom. Ibo widqt glaza moi spasenie

Twoë”. To, nad ^em wse podsmeiwalisx, ^ego ven]iny

storonilisx, Simeon skazal: “Ãto Twoë spasenie, Gospodx”.

213 I primerno w to ve samoe wremq s@da pri[la staraq slepaq

ven]ina, o]upywaq swoj putx, [la na o]upx po pome]eni@. I

ona podo[la k Nemu, i ona tove proro^estwowala, potomu ^to ona

ovidala Ego. On skazal Marii: “Tebe samoj oruvie pronzit

serdce, no Ãto otkroet pomy[leniq mnogih serdec”. Widite?

~to \to bylo?

214 Wot, q duma@, nekotorye iz teh ven]in goworili: “Teperx

posmotrite! Wy widite, ^to \to za klass l@dej? Wot wam,

povalujsta. Widite? Wot ono ^to. Widite, gde \to? Tot starik,

kry[a poehala. Wot on tam stoit pered \toj prostitutkoj,

pytaetsq tam goworitx ne^to takoe. Wot wam, povalujsta. Ãtot

wnebra^nyj Rebënok. Posmotrite na tu staru@ Annu, sidit tam,

zamorila sebq golodom i wsë prodolvaet \to. W na[ih

razwle^eniqh u^astiq ne prinimaet. No, wot wam, widite. Ona

mogla by zdesx prinadlevatx ko wsqkim ob]estwam strany. Ona

iz dowolxno porqdo^noj semxi, ponimaete, i ona mogla by

prinadlevatx k nim. No wot ona. Widite, kak ta gruppa

sobiraetsq wmeste?” O–o, da. Aminx.

215 To ve samoe i segodnq. “Nahodqsx w Nebesnyh mestah wo

Hriste Iisuse, woznesënnye Duhom Swqtym”. Kone^no. Tak

to^no.

216 O–o, u nas estx e]ë hotx nemnogo wremeni? Q dolven koe–^to

skazatx. <Sobranie goworit: “Da”.=Red.>

217 U menq zdesx estx e]ë personav, kotoryj q wivu w to wremq

proqwleniq Slowa, \to = mudrecy.

218 Hotelosx by, ^toby bylo pobolx[e wremeni, Fred, ^toby

pro^estx \to dlq was. U tebq \to estx w karmane? <Brat Fred

Sotman goworit: “Da”.=Red.> Q duma@, ^to mnogie iz was wideli

\to w vurnale.

219 To, ^to Swqtoj Duh proiznës zdesx na reke tridcatx tri goda

nazad, oni kak raz raskopali. 9 dekabrq, podtwervda@t \to, pro

tu astronomi@, kak \to=\to bylo s `piterom i s temi zwëzdami

w ih sozwezdii!

220 U nih estx staryj astronomi^eskij kale–&ras^ëty, oni

raskopali. Ãto sozwezdie poqwilosx kak raz w to wremq, to

sozwezdie iz teh zwëzd i zawislo prqmo nad Wawilonom, i mudrecy

zapisali \to. Pomnite? Ih orbity pereseklisx, w nivnej faze, i
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opqtx w otdalenii na milliardy swetowyh let. I te ewrejskie

mudrecy, kotorye byli tam w Wawilone, oni wideli to

poqwiw[eesq sozwezdie, obrazowannoe temi zwëzdami. Wse tri

so[lisx i obrazowali tu utrenn@@ zwezdu. I oni znali ob \tom

iz Slowa Bovxego, ^to \to kak raz to wremq, kogda te zwëzdy

soedinilisx, ^to Messiq dolven byl bytx na zemle.

221 Wot po^emu oni otprawilisx w putx. “Gde On, rodiw[ijsq

Carx Iudejskij? Gde On? Gde–to! Ibo kogda te zwëzdy

poqwilisx, posle togo kak ih nebesnye tela sozdali wot \to odno

nebesnoe telo zdesx, kogda te tri so[lisx wmeste, Messiq

dolven bytx na zemle w to wremq”. I kogda ih orbity

pereseklisx, te muvi ponqli, ^to Messiq byl na zemle.

222 Oni byli znatokami swoego dela. Oni byli welikimi

muvami. Oni byli masterami na swoëm popri]e religioznoj

nauki. Oni nabl@dali za religioznoj storonoj \togo. I oni

uwideli, ^to te zwëzdy poqwilisx tam daleko, `piter i Saturn,

i potom wystroilisx w rqd. I oni skazali: “My znaem, ^to gde–to

nahoditsq Messiq. Tak, On dolven bytx w Ierusalime, potomu

^to \to osnownoe mesto dlq religii mira, religii o Messii. Ãto

ih generalxnoe uprawlenie. Ãto denominacionnoe generalxnoe

uprawlenie. Ãto tam zasedaet welikaq cerkownaq gruppa”.

223 I oni otprawilisx w putx na werbl@dah, w te^enie dwuh let,

peresekli reku Tigr, po bolotam i ^erez dvungli, sower[aq

pute[estwie, priezva@t w gorod, serdca napolneny radostx@.

224 Oni uznali, kogda te zwëzdy wiseli w tom meste. I \to dave

segodnq goworqt astronomy: “Esli oni na samom dele, te zwëzdy,

snowa sojdutsq w tom meste, to oni obrazu@t odnu zwezdu, esli

stoqtx i smotretx ottuda, otkuda oni”. No oni dolvny byli

nahoditxsq i smotretx s togo mesta. Aminx. Aminx.

225 Zawisit ot togo, gde ty stoi[x. Zawisit ot togo, na ^to ty

smotri[x. Ugu–u. Da–a.

226 Itak, oni uwideli eë, i oni posledowali za nej, i oni

rawnqlisx na neë. Ne imelo zna^eniq, gde oni okazywalisx, ona

byla prqmo pered nimi. Ona ih wela. Ponimaete?

227 Wot kakim obrazom wam nado bratx i wystraiwatx wse

Pisaniq, wsë, i potom rawnqjtesx na Pisaniq. Ãto edinstwennyj

putx. Ãto priwedët was prqmo k Nemu. Kone^no, priwedët.

228 Teperx zametxte. Wot oni prihodqt, wosklicaq: “Gde On,

rodiw[ijsq Carx Iudejskij?” W Ierusalime, Zwezda priwela ih

prqmo tuda, prqmo k tomu denominacionnomu generalxnomu

[tabu. Kogda ve oni swernuli w storonu k \tomu, Zwezda ih

ostawila. Oni hodili po gorodu, tuda i s@da po ulice. Oni

dumali, ^to gorod dolven bytx napolnennym radostx@ Bovxej.

Tuda i s@da po ulice s radostx@ oni [li, wosklicaq: “Gde On,

rodiw[ijsq Carx Iudejskij? My uwideli Ego Zwezdu, kogda my

byli na wostoke, i my pri[li poklonitxsq Emu”.



30  IZRE~ËNNOE  SLOWO

229 Zapomnite, Zwezda, oni sledowali w zapadnom naprawlenii.

Oni nahodilisx na wostoke. “Wedët na zapad, prodolvaem putx.

Wedi nas k&” Widite? Oni byli sower[enno&Oni byli&Wot,

Wawilon i Indiq raspoloveny k wostoku ot Palestiny, po^ti

^to @go–wostok. I oni [li w zapadnom naprawlenii. “Wedët na

zapad, = wy znaete \tu pesn@, = prodolvaem putx. Wedi nas k

tomu sower[ennomu Swetu”. Widite? Mudrecy [li na zapad.

Ostawlqq wostok, [li na zapad, i oni wideli tu Zwezdu. Wot, esli

oni nahodilisx na zapade, smotreli by nazad, oni ne wideli Eë.

Ponimaete?

230 Oni, kogda oni pri[li tuda, Ona priwela ih prqmo tuda,

potom Ona ih ostawila. Oni dumali: “Wot \to. Zwezda u[la,

po\tomu \to nahoditsq zdesx, Oni w gorode. Wot, oj–oj–oj, = oni

goworili, = wse prosto po@t i s^astliwy. Slawa Bovxq oswetila

wsë krugom. Itak, my pri[li. My znaem na[e=my znaem na[e

dostivenie, kogda my nabl@dali za tem sozwezdiem. Nikto,

nikakoj specialist ne mog podnqtxsq tuda i sgruppirowatx te

zwëzdy. I my znaem, ^to kogda=^to kogda te zwëzdy obrazowali to

nebesnoe telo, \to ozna^aet to wremq, kogda na zemle nahoditsq

Messiq. Messiq na zemle”.

231 I ^erez o^enx–o^enx mnogo soten let oni snowa prohodqt swoë

sozwezdie, wy widite, i posle na zeml@ prihodit dar. Obratite

wnimanie.

232 “Messiq pri[ël na zeml@, kogda ta=kogda ta gruppa zwëzd

sobralasx wmeste”. I oni znali, ^to On byl tam, po\tomu oni

po[li w generalxnyj [tab religii, i wot oni [li, razgowariwaq,

oni [li tuda–s@da po ulice, s werbl@dami. “Gde On? Gde On?

Gde rodiw[ijsq Carx Iudejskij? My wideli Zwezdu Ego na

Wostoke. On nahoditsq gde–to zdesx. Gde ve On? Gde On? Gde

On?” Uh! Kakoe osmeqnie!

233 Oni pri[li k perwoswq]enniku. On skazal, dolvno bytx,

skazal: “~to s wami slu^ilosx, l@di? Oj, da wy prosto

fanatiki!” Widite? Kakoe poruganie dlq ih nau^nogo

dostiveniq! Blagodarq sile Bovxej oni uwideli Zwezdu Ego. A

oni byli mudrecami, umnymi. Oni trudilisx na popri]e

religioznoj nauki. I oni znali, kogda te zwëzdy poqwilisx tam,

gde–to nahodilsq Messiq. I wot tebe, tam, gde dolvny byli by

znatx ob \tom, ni^ego ob Ãtom ne znali.

234 Q mogu predstawitx, kak na ulice stoqli deti, goworili:

“Posmotrite na \tih. Ãto tolpa fanatikow. Poslu[ajte,

kak oni po@t: ‘Gde On, rodiw[ijsq Carx Iudejskij?’ Oni ne

zna@t, ^to zdesx carx Irod. Oni ne zna@t episkopa Takogo–to”.

O–o, wot \to da!

235 “Gde rodiw[ijsq Carx Iudejskij? My wideli Zwezdu Ego na

wostoke”.

236 Oni goworili: “Idite s@da, wse wy, mudrecy, otows@du”.

Ugu–u. “Idite s@da. Wy wideli kaku@–nibudx Zwezdu?”
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“O–o, q ne widel ni^ego Takogo”.

237 “Wse wy, astronomy, idite s@da. Wy wse wideli kaku@–to

Zwezdu tam?”

“Net. Net.”

“Wy wideli ^to–nibudx pohovee na kakogo–libo roda

tainstwennyj znak?”

“Net. My ne widim ni^ego podobnogo. Net”.

238 Ne widqt do sih por. To ve samoe. Oni ni^ego ne widqt. Oni

ne mogut Ãto uwidetx.

“Uh, dawajte obratimsq k sluvitelqm. ~to wy wse skavete?”

“Net. My woob]e ne wideli nikaku@ Zwezdu”.

239 “Wot, a ^to u was, rebqta, kotorye sledqt za wremenem, stoq

zdesx, na stene? Wy nabl@daete za zwëzdami. Wy znaete kakoe–

to&Wy znaete, gde nahoditsq kavdoe sozwezdie na nebesah. Wy

znaete kavdu@ zwezdu. Wy wideli ^to–nibudx?”

“Nikak net. My absol@tno ni^ego ne wideli”. No Ona byla

tam.

240 Slawa Bogu! O–o, wot \to da! Ne movete uwidetx Eë? Ona

nahoditsq tam sej^as, a oni ne widqt Eë. Ãto prodolvaet

proishoditx prqmo rqdom s nimi, a oni ne mogut uwidetx Ãtogo.

241 “Net. My ni^ego ne wideli. Oh, q hodil tuda. Q ni^ego ne

uwidel”. Kone^no. Ty ne widi[x. Prosto sli[kom slep. Ãto ne

dlq was = widetx Ãto. Ponimaete? Esli wy nastolxko slepy, ^to

v, kone^no, wy ne uwidite Ãtogo.

242 Ãto tolxko dlq teh, komu Bog otkroet Ãto. Wot kto widit

Ãto. Wsegda bylo takim obrazom. Kone^no.

243 Ãto Noj mog uwidetx tot dovdx wysoko w nebesah, wy znaete,

ostalxnye ve ne mogli uwidetx. Widite? Oni ne wideli dovdq

tam, a Noj widel ego.

244 Ãto byl Awraam, kotoryj widel Sarru s rebënkom na rukah.

Ãto werno. A ne nasme[niki, kotorye goworili: “Otec narodow,

skolxko u tebq sej^as detej?”

245 Da wedx my mogli by projti po wsej Biblii, gde mudrecy i

proroki, na protqvenii wsego puti! “Wera = \to uwerennostx w

newidimom”. Oni zna@t, ^to w Slowe izre^eno \to, i wot ono

zdesx. Zdesx nahoditsq uwerennostx w \tom. Oni widqt \to.

Teperx obratite wnimanie. O–o!

“Na[i mudrecy ne widqt tu Zwezdu. Ni^ego w Ãtom net”.

246 Po^emu? Na samom dele, kogda oni smotreli, i oni

prisoedinilisx k podobnoj gruppe, Zwezda u[la.

247 To ve samoe segodnq. Wot ^to dlq mnogih otkl@^aet Swet, \to

werno, \to iz–za togo, ^to swqzalisx s takogo tipa gruppoj,

kotoraq dave ne werit w Ãto, wo–perwyh. I kak ve my sobiraemsq

imetx so@z cerkwej? “Kak my sobiraemsq idti wmeste, esli ne
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dogoworimsq?” Kak \to ob]enie&\tih zdesx, wsemirnoe, wse

cerkwi, ob_edinënnye cerkwi mira? Kak my sobiraemsq

ob_edinitxsq wmeste, kogda my nastolxko silxno otli^aemsq?

Ponimaete? Kak my sobiraemsq \to osu]estwitx? Ewangelxskie s

nami i \ti, i te, i te, i wse wmeste, i wsë ve ob_edinilisx s takoj

razloviw[ejsq kompaniej.

248 Bogu nuvna Vena ^istaq, swqtaq, neprel@bodejnaq,

dervitsq za Ego Slowo. Werno.

249 Pono[enie Iisusa za Slowo. (Potom my zakon^im, uve ^erez

minutu.) Iisus terpel poruganie za Slowo. Posmotrite. Kak On

wynes \to pono[enie, kogda On byl Bovestwennym,

woplo]ënnym Bogom? On byl Samim Bogom, staw[im plotx@.

250 Wot, wy znaete, ^to tak skazano w Biblii. “My prikasalisx k

Nemu. Angely wideli Ego”. Tolxko podumajte ob \tom. Q duma@,

^to k Timofe@ napisano ^to–to tipa \togo. Widite? ~to,

“Besprekoslowno = welikaq blago^estiq tajna; Bog qwilsq wo

ploti, pokazalsq Angelam”.

251 Angely byli pri Ego rovdenii. Kak, dolvno bytx, smotreli

wniz, radowalisx Angely, kogda oni smotreli wniz na \ti qsli i

wideli woplo]ënnogo Boga. Aminx. Neudiwitelxno, ^to oni

na^ali wosklicatx: “Nyne rodilsq wam w gorode Dawidowom

Hristos Spasitelx”. Angely radowalisx, i oni razmahiwali

swoimi bolx[imi krylxqmi wmeste, i nad holmami Iudei. Oni

peli: “Slawa w wy[nih Bogu, na zemle mir i ^elowekam

blagowolenie”. Oni wideli Bovxe Slowo, ^to oni ohranqli Ego,

^toby uwidetx Ego proqwlennym. I wot Ono bylo.

252 Wot, satana ne poweril w to, wy znaete. On skazal: “Esli

Ty&”

Angel skazal: “Ãto On”. Wot w ^ëm raznica.

“Esli \to Ty, to sdelaj to–to i to–to. Daj nam uwidetx, kak

Ty delae[x \to”.

No Angel skazal: “On tam”.

253 Mudrecy so swoej religioznoj naukoj, skazali: “On tam”.

Aminx.

254 Wot po^emu arheologi i ostalxnye nahodqt \ti we]i, o

kotoryh bylo proro^estwowano neskolxko let nazad, ^emu

nadlevit proizojti. I wot oni zdesx, raskapywa@t. Oni nikogda

dave&

255 Nigde w istorii ne skazano, ^to Pontij Pilat byl woob]e na

zemle. Wy znali ob \tom? Kto–nibudx iz was, [kolxniki, skavite

mne, gde w istorii skazano o Pontii Pilate? I neweru@]ie

glumqtsq nad \tim i podnima@t na smeh, goworili: “Nikogda

woob]e ne bylo rimskogo imperatora, kotorogo zwali,

gubernatora po imeni Pontij Pilat”. No primerno [estx

nedelx nazad oni otkopali kraeugolxnyj kamenx: Pontij Pilat,

gubernator. O–o, wot \to da! Takoj wzdor!
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256 Oni goworili: “Nikogda w istorii ne bylo takogo Ramzesa,

Ramzesa = prawitelq Egipta”. No oni raskopali kamenx,

arheologi: Ramzes Wtoroj. Obratite wnimanie.

257 I oni goworili, ^to te steny nikogda ne padali. Arheologi

weli raskopki pows@du, i wdrug uznaë[x, ^to na glubine oni

raskopali obru[ennye steny w Ierihone, wy znaete, kogda

protrubila truba. Oni goworili: “Ãto bylo tolxko mifom,

kakaq–to pesnq, kem–to rasskazannaq, kotoru@ togda peli”. Da–a.

Ãto goworit nasme[nik. “Ãto byl wsego li[x mif. Nikogda ne

bylo takogo, ^toby padali steny, i Iisus Nawin trubil w rog, i

oni pobevali k stenam, i te obru[ilisx. Nikogda ne bylo ni^ego

podobnogo”. I kakoj–to znamenityj arheolog–Hristianin wsë

prodolval raskopki, potomu ^to on znal, ^to \to dolvno bylo

bytx tak. On prokopal w glubinu na dewqtx s li[nim metrow,

nive wsego ostalxnogo. Tam nahodilisx te steny,

nagromovdënnye odna na drugu@, to^no kak skazano w Slowe.

258 Oni goworili: “Ne bylo takogo, ^toby Dawid igral kogda–

libo na swoëm instrumente, na arfe, potomu ^to strunnaq

muzyka ne byla izwestna do pqtnadcatogo stoletiq”. Goworili:

“Togda ne bylo ni^ego takogo”. Hristianskie arheologi

raskopali w Egipte. ~etyre tysq^i let nazad u nih tam byli

strunnye instrumenty. Aminx. O–o!

259 Oni goworili o ewrejskih detqh, kotorye delali te kirpi^i

i ostalxnoe s solomoj: “Ne bylo ni^ego podobnogo”. Arheologi

otprawilisx tuda na raskopki. ~to oni na[li? Ãto nauka. ~to

oni na[li? Steny goroda, kotoryj byl postroen ewreqmi, w

perwom rqdu kamnej byla dlinnaq soloma; wo wtorom bylo

razrublennoe na melkie kuski vniwxë; i w tretxem rqdu solomy

ne bylo woob]e. O–o!

Narody kru[atsq, Izrailx podnqlsq,

Qzy^nikow dni so^teny.

260 Tak to^no. Wsë \to pododwinulosx uve prqmo k nam, brat,

sestra. Po^emu \to? Za poslednie neskolxko let w

kinopromy[lennosti sozdany takie filxmy, kotoryh nikogda w

mire ne bylo e]ë sozdano. Na \krane idët filxm Desqtx
zapowedej Sesila Demilla. Na \krane pokazana viznx Iisusa

Hrista w Ben Gure. Na \kran wyhodit Bolx[oj Rybak, ob

obra]enii Petra. I wse \ti religioznye dramy, kotorye

kinopromy[lennostx otwergla, i o^ernila, i otbrosila. No Bog,

w Swoej mogu]estwennoj sile \to prodwinul, nesmotrq ni na ^to.

261 Prqmo sej^as, te sobytiq, o kotoryh bylo skazano neskolxko

let tomu nazad bednym smirennym slugoj Bovxim, mno@. Q

goworil: “Wot tot Swet, kotoryj stoql i goworil so mnoj, i

rasskazal mne, ^to delatx”. L@di smeqlisx i goworili: “On

slegka pome[alsq”. Wot fotografiq Ãtogo. Nauka

sfotografirowala Ãto. Ãto tam. Ãto Istina.

Q skazal: “Na ven]ine tenx smerti”.
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262 Oni skazali: “Kakaq e]ë tenx, \to wzdor. On prosto

woobravaet \to w swoej golowe”.

263 Tam estx fotografiq \togo. Bog zastawit kamni wopiqtx. On

sposoben sdelatx to, ^to On zaho^et.

264 Iisus, pono[enie za Slowo. Bovestwennyj Syn Bovij stoql

tam, Ãmmanuil, kakoe pono[enie! Pozwolitx neweru@]emu

gre[niku swqzatx Ego, plewatx Emu w lico i wydernutx iz borody

klo^xq wolos i osmelitxsq skazatx Emu, ^toby sdelal ^to–nibudx

pri \tom. Pono[enie za Slowo! Ugu–u. ~to? ~toby ispolnitx

Otcowskoe Slowo. Oh! No, zapomnite, On dolven byl wynesti

pono[enie smerti. Bog, Kto ne movet umeretx, i Edinstwennyj,

^toby umeretx radi spaseniq gre[nika. Nikto drugoj, ni wtoraq

li^nostx ili tretxq li^nostx, ne mog \togo sdelatx. Sam Bog =

edinstwennyj, Kto mog \to sdelatx. I wot On pri[ël.

265 On skazal: “Nikto ne woshodil na nebo, kak tolxko s[ed[ij

s nebes Syn ^elowe^eskij, su]ij na Nebesah”. Aminx.

266 Oni skazali: “Na[i otcy eli mannu w pustyne. I oni&” On

skazal: “A Ty gowori[x, ^to Ty estx Hleb Vizni?”

267 On skazal: “Prevde neveli byl Awraam, Q SU}IJ. Q esmx

Hleb Vizni. Q = \tot Q SU}IJ”.

268 Oni skazali: “Tebe net e]ë pqtidesqti let, a gowori[x, ^to

Ty widel Awraama?”

269 On skazal: “Prevde neveli byl Awraam, Q SU}IJ”. I

potom pozwolitx gre[nikam swqzatx Ego, denominacionnoj

cerkwi swqzatx Ego.

270 Zapomnite, w poslednij denx \ta bogataq Laodikijskaq

cerkowx, oni wystawili Ego dave za dwerx cerkwi. Wy widite, gde

\to nahoditsq sej^as? Wy ponimaete, po^emu q protestu@ protiw

toj sistemy? <Sobranie goworit: “Aminx”.=Red.>

271 Po^emu Iisus pozwolil, ^toby gre[niki Ego swqzali? Ãto

bylo, ^toby ispolnitx Slowo, prinesti pono[enie na Boga,

umerew. Bogu ponadobilosx umeretx. On dolven byl statx

plotx@, ^toby umeretx. I Iisus znal \to. On rasskazal im ob

\tom. On skazal: “Razru[xte hram sej; Q wozdwignu ego opqtx”.

Ne kto–libo drugoj wozdwignet ego. “Q wozdwignu ego. W tri dnq

Q snowa wosstanowl@ ego. Wy razru[ite ego; Q wozdwignu ego. Kak

Iona byl wo ^rewe kita tri dnq i tri no^i, tak i Syn

^elowe^eskij budet w serdce zemli”. No oni dave ne ponqli

\togo. Widite? Pono[enie za Slowo, On=On byl.

272 Wot, osmeqn do smerti, ^toby woskresnutx k We^noj Vizni.

Sna^ala Ego dolvny byli predatx smerti, ^toby Emu

woskresnutx k We^noj Vizni i priwesti kavdogo ^eloweka

(kotoryj byl po Ego obrazu) k We^noj Vizni, kotoryj primet

Ãto. Widite? On stal ^elowekom, stal rodstwennikom–

Iskupitelem, dolven byl wynesti pozor wsqkih nasme[ek i

wsqkogo osmeqniq, to^no kak Ego sorabotniki wynesli prevde
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Nego. Kak Moisej, kak Noj, kak wse ostalxnye wynesli to

osmeqnie, Emu nado bylo wynesti osmeqnie. Po^emu? U Nego

bylo Slowo, i On byl Slowom. Wot po^emu oni nasmehalisx nad

Nim bolx[e, ^em kogda–libo. On byl Bovestwennym i Samim

Slowom. Allilujq! Wot ^to Ego sozdalo.

273 Iisus goworil: “Wy = licemery”. Skazal: “Wy stroite

grobnicy prorokam, a sami zagnali ih tuda. Oni prihodili so

Slowom Bovxim, i wy ne powerili im. Wy winowny w smerti

kavdogo iz nih”.

274 W Finikse, esli budet na to Bovxq wolq, q wozxmu slowo na

dnqh. Q budu wynositx obwinitelxnyj prigowor \tomu pokoleni@

za ubijstwo Iisusa Hrista, ^to zanowo raspina@t Ego. Q budu

wynositx obwinitelxnyj prigowor pered toj associaciej

sluvitelej, esli Bovxq wolq. Oni winowny w Krowi Iisusa Hrista

za to, ̂ to snowa Ego raspina@t. Da, gospoda. Obwinenie wsem!

275 Pëtr obwinql ih w Denx Pqtidesqtnicy. On skazal: “Wy

rukami zlodeew raspqli Princa Vizni, Kogo Bog woskresil. My

swideteli”. On wynes obwinenie.

276 Q sobira@sx wzqtx Slowo Bovxe, obwinitx kavdu@

denominaci@ i kavdogo ^eloweka na zemle, winownogo w Krowi

Iisusa Hrista. Da pomovet mne Bog bytx Ego adwokatom w tot

denx. Aminx. Da.

277 O–o, nasme[niki podnimali Ego na smeh. Oni glumilisx nad

Nim. On ostawalsq prqmo s Ãtim. Aminx. O–o! Prosledite, ^to

On sdelal. On byl Synom Bovxim, preterpel smertx dlq togo,

^toby umertwitx greh. On dolven byl \to sdelatx. Ãto&Tolxko

takim edinstwennym obrazom on mog bytx umertwlën. I On

sdelal \to i wyderval \to, potomu ^to wse ostalxnye iz nih

wydervali.

278 Potomu ^to wse oni e]ë ranx[e imeli miniat@rnoe Slowo

Bovxe. Potomu ^to Iisus tak skazal. “Slowo Gospodne

prihodilo k prorokam. I kogo iz nih, = On skazal, = wa[i otcy,

wa[a organizowannaq religiq ne izbili kamnqmi i ne

umertwili? Kto iz nih prinimal prorokow? Potom wy stroite im

grobnicy, posle togo kak oni umerli”. Skazal: “Wy winowny w

tom, ^to zagnali ih tuda”.

279 Potom On rasskazal im prit^u ob otlu^iw[emsq winogradare

i o prihodiw[ih tuda rabah. Oni ploho s nimi obra]alisx,

potom, w konce koncow, skazali: “Teperx my ubxëm syna, potomu

^to on = naslednik”. Widite? O–o, oni razozlilisx, kogda

ponqli \to. Widite?

280 No Emu nado bylo wynesti \to pono[enie. I wot, zdesx Ego

swqzali, poweli na smertx, ̂ toby Ego umertwili, ̂ toby wzamen datx

We^nu@ Viznx. Slawa Bogu! O–o, kak q l@bl@ Ego! Prinesti

obratno We^nu@ Viznx i woskresitx kavdogo syna Bovxego, za wesx

period, kto ostalsq so Slowom i prinql pono[enie. Ãto werno.
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281 Esli by On ne pri[ël, Noj ne smog by woskresnutx. Esli by

On ne pri[ël, Iliq ne wernulsq by. Esli by On ne pri[ël, Noj

nikogda by ne woskres. Esli by On smog&esli by On ne pri[ël.

Potomu ^to On byl tem predopredelënnym Agncem, kotoryj

pri[ël, ^toby prinqtx na Sebq pono[enie i umeretx smertx@ za

kavdoe izre^ënnoe Slowo Bovxe, za kotoroe stoqli \ti

prawednye muvi. Dolven byl On. Nikto drugoj ne sdelal by

\togo. Sam Bog, i On pri[ël i zanql \to mesto, ^toby Emu

iskupitx i datx We^nu@ Viznx kavdomu synu Bovxemu,

kotoryj wstal za to ve samoe Slowo i preterpel pono[enie.

Kavdyj syn Bovij za wesx period, kotoryj nës \to pono[enie,

togda ne bylo nikogo, ^toby iskupitx ego, no wero@ on widel, ^to

dolven prijti Iskupitelx.

282 Iow widel Ego. Iow nahodilsq togda tam, i oni goworili: “O–

o, ty skrytyj gre[nik. Bog tak ploho s toboj obra]aetsq,

potomu ^to ty—= tajnyj gre[nik”.

283 On skazal: “Q zna@, Iskupitelx moj viw. I On w poslednie

dni wstanet na zemle. Hotq podkovnye ^erwi uni^tovat \to

telo, wsë ve w ploti moej q uzr@ Boga”.

284 Ego vena skazala: “Po^emu ty ne proklqnë[x Ego i ne

umrë[x?” Skazala: “Ty pohov na ni^tovnogo stradalxca”.

285 On skazal: “Ty gowori[x, kak glupaq ven]ina”. Aminx. On

byl tam. “Q zna@, On viw, i On wstanet w poslednij Denx”.

286 Esli by Iisus ne pri[ël, Iow ne byl by iskuplennym,

potomu On byl Agncem, zaklannym ot sozdaniq mira. On znal

Swoë mesto. On znal Swoë polovenie.

287 Wot w ^ëm pri^ina, i Mariq uwidela to polovenie, kogda ona

w tot denx wy[la ottuda. On skazal: “Esli by q&Ty byl zdesx,

ne umer by brat moj”.

On skazal: “Woskresnet brat twoj”.

Skazala: “Da, Gospodi, woskresnet w woskresenie. On byl

horo[im parnem”.

Iisus skazal: “No Q ESTX to woskresenie. Weri[x ty w \to?”

288 Ona skazala: “Da, Gospodi, q wer@, ^to Ty = Syn Bovij,

grqdu]ij w mir”.

On skazal: “Gde wy polovili ego?” O–o! Wot tak–to.

289 Ona uznala \to. Ta bednaq ven]ina ne goworila ob \tom. Iz

neë byli izgnany semx besow. Ona znala silu Bovx@, kotoraq

smogla ubratx iz neë gordostx i stress, i ostalxnoe, kotoraq

smogla udalitx iz neë tot \goisti^nyj wysokoobrazowannyj duh,

i smogla sdelatx eë nowym tworenim. On izgnal iz neë semx besow.

Te ven]iny znali, kem On byl, kto prinimal Ego.

290 Oni znali, ^tó On dlq nih sower[il. Tak ve oni zna@t i

segodnq. Tolxko primite \to. Ãto sledu@]ee.
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291 Wot On tam. Ona skazala \to. I On&Wy znaete, ^to

proizo[lo. O–o!

292 Wse, kotorye preterpeli za to ve samoe Slowo, On umer iz–za

\togo. On byl tem Edinstwennym, kto mog umeretx, ^toby

osu]estwitx \to, ibo On byl Slowom. On byl Slowom, Slowom

proqwlennym. L@boj drugoj byl s nebolx[im iz_qnom, no zdesx

byla polnota Bovxq, Nebes. Tot ve samyj On segodnq. Ewreqm 13:8,

“Iisus Hristos w^era, segodnq i woweki tot ve”. Poslu[ajte.

293 Q zakan^iwa@, na samom dele. Q tak i sdela@, prosto dolven.

Moë wremq dawno wy[lo.

294 On ne napisal ni odnogo slowa. Napisal On? <Sobranie

goworit: “Net”.=Red.> Ne napisal woob]e ni slowa. Po^emu? On

byl Slowom. On byl tem, ^to Slowami bylo napisano, On byl

proqwleniem togo Slowa. Slawa. Slawa! Fx@–@! Teperx q

^uwstwu@ sebq horo[o. On byl Slowom. Emu ne nado bylo ni^ego

pisatx. On byl Slowom, Ãto napisannoe Slowo, proqwlennoe.

Slawa Bogu! On tot ve samyj segodnq, w^era, segodnq i woweki.

On estx Slowo, Slowo proqwlennoe.

Wy skavete: “Ãto prawda, Brat Branham?”

295 Nabl@dajte Iegowu, kak dejstwowal tam togda, i wetrom

prolovil polosu ^erez te wolny na drugu@ storonu, i sdelal

putx, ^toby projti Izrail@.

296 Nabl@dajte Iegowu wo ploti, skazal: “Umolkni, perestanx”.

Kogda wolny bilisx o bereg wo wremq [torma i dxqwol nabrasywalsq

kak tolxko mog, takim obrazom. On skazal: “Umolkni, perestanx”. I

ono powinowalosx Emu; wetry i wsë. On byl Iegowoj. Aminx.

297 Tem Iegowoj, kotoryj mog wstatx tam i kapnutx neskolxko

kapelek rosy, ^toby upali na zeml@ i sdelalisx hlebom, ^toby

nakormitx narod.

298 On wstal i wzql pqtx rybok, to estx hlebow i dwe rybki, i

nakormil pqtx tysq^.

299 On byl Slowom. Aminx. Aminx. On estx Slowo, i On wsegda

budet Slowom. I ^to kasaetsq menq i moego doma, my budem

sluvitx Slowu.

Kak ho^u q widetx Gospoda Hrista,

Blagodatx Iisusa wospewatx wsegda;

Na alleqh Slawy wospo@, Otec,

Trud swer[ën, q spasën, doma nakonec.

300 O–o, wot \to da! Da. Nosite poruganie iz–za Slowa. Za Slowo

estx poruganie. Ostawajtesx so Slowom i nesite poruganie.

Dawajte pomolimsq.

301 Iisus, kak nedawno we^erom, Gospodx, q wzywal: “O Iisus, ^to

Ty poweli[x mne sdelatx? ~to mne sdelatx, Gospodx? Nabl@daq

\ti sobytiq i znaq \tot ^as, w kotoryj my viwëm, ^to mne

sdelatx, Gospodx? ~to mne sdelatx?”
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302 Q mol@ za mo@ malenxku@ cerkowx zdesx, Gospodx. Q duma@ o

malenxkih pti^kah w widenii, sobytiq, kotorye proizo[li; a

drugie pticy ozna^ali welikie sobytiq. No oni sostawlqli tri

qrusa, Gospodx. Kogda ve wstupili te Angely, tam ne ostalosx ni

odnoj pticy. Malenxkie poslanniki byli prekrasny, Gospodx,

no q duma@, ^to prosto estx ^to-to takoe, ^emu nadlevit

proizojti. Pustx \to proizojdët, Gospodx. Sformiruj nas i

sozdaj po-Swoemu. My=my qwlqemsq glinoj. Ty = Gor[e^nik.

303 W kanun Rovdestwa, Gospodx, my blagodarny za \tot dar

Bovij, ^to Bog nam daët. Hotq \to i qwlqetsq kakim-to, kak my

werim na[imi serdcami, kakim-to qzy^eskim predrassudkom

nas^ët kakogo-to dnq, w kotoryj oni postaralisx \to swesti i

sdelatx tak, ^toby byl pohovim na messu, Hristowu messu, no

my ne postupaem po tomu oby^a@ s Dedom Morozom i

Rovdestwenskoj ëlkoj i=i ukra[eniqmi. No my prihodim wo

Imq Gospoda Iisusa, ^toby poklonqtxsq Nebesnomu Bogu,

kotoryj stal woplotiw[imsq, plotx@, pohovim na nas, i obital

sredi nas, ^toby iskupitx nas; i preterpel pono[enie Imeni,

preterpel pono[enie kresta, ^toby pozwolitx mirskomu

ustanowleni@ predatx smerti Ãmmanuila, ^toby Emu priwesti

nas k We^noj Vizni.

304 Kto my takie, Gospodx? Kto my takie, ^toby nam izbegatx

kakogo–to pono[eniq? Bove, sdelaj nas doblestnymi soldatami. Q

wwerq@ \ti slowa Tebe, Otec. Movet, oni kakie–to obrywo^nye;

ustaw[ij q i utomlënnyj. No Otec, nagradi \tih l@dej za to, ^to

sidqt i slu[a@t. I pustx sila, kotoraq podnqla na[ego Gospoda i

predstawila Ego nam sej^as w ka^estwe Spasitelq w \ti poslednie

dni, pustx ona oviwit kavdyj nahodq]ijsq zdesx duh, Gospodx, do

blizosti Pri[estwiq Gospoda Iisusa. Da budet tak, Otec.

 305 Isceli bolxnyh i nemo]nyh sredi nas. Perewqvi

sokru[ënnyh serdcem. Gospodx, my&My perevili o^enx mnogoe,

na moëm serdce ostalosx stolxko mnogo [ramow, Gospodx, posle

tqvëlyh bitw. Q = staryj weteran. Pomogi mne, Gospodx. Q

nuvda@sx w Twoej pomo]i. Movet bytx, wsë \to bylo podgotowkoj s

kakoj-to celx@. Q wer@, ^to \to bylo imenno tak, Gospodx. Pomogi

mne, o Bove. I pomogi \toj cerkwi. I blagoslowi nas wseh.

306 Blagoslowi malenxkih deti[ek. Q duma@ o teh mnogih

segodnq, malenxkih, bednyh maly[ah, kotorye ni^ego ne

polu^at w \tot denx. I q=q mol@, ^toby Ty nahodilsq s nimi i

pomog im. Daj im We^nu@ Viznx, Gospodx. Wot \to to samoe

welikoe. Wot kakogo Rovdestwenskogo Podarka my velaem = \to

Viznx Iisusa Hrista, ^toby gospodstwowala i carstwowala w

moëm serdce. Wot ^ego q vela@, Gospodx.

307 Blagoslowi nas, wseh wmeste sej^as. My wwerqem \ti Slowa

Tebe. Pustx oni upadut tuda, kuda upadut, Gospodx. Gde by ni

otkrylosx serdce, pustx oni proizwedut welikoe wremq spaseniq

wo Imq Iisusa. Aminx.
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308 Wse, kto&Kto l@bit Ego? <Sobranie goworit:

“Aminx”.=Red.> Nesmotrq na taku@ spe[ku? O-o, q l@bl@ Ego! Q

l@bl@ Ego. “Gospodx, ^to Ty poweli[x mne delatx?”

309 Ne zabudxte o sluveniqh segodnq we^erom. Teperx wy

ponimaete, ^to ozna^aet Rovdestwo? O-o, wot Ãto = moj

Rovdestwenskij podarok. Ãto estx to Slowo. Gospodx, esli by q

tolxko mog pozwolitx sebe, esli by q tolxko smog ubratx sebq s

dorogi, ^toby Twoë Slowo moglo wyrazitx Ãto, Samo wot ots@da,

\to=\to weli^aj[ee delo, o kotorom q zna@.

310 Sej^as, q duma@, u nih tam estx koe-^to, ^to oni hoteli by

razdatx detqm. Sej^as q wozwra]a@ sluvenie Bratu Newillu.

Blagoslowit was Bog.

Brat Newill. À

PORUGANIE IZ–ZA SLOWA  RUS62-1223
(The Reproach For The Cause Of The Word)

|tu propowedx Brat Uillxqm Marrion Branham proiznës po-anglijski w

woskresenxe utrom, 23 dekabrq 1962 goda w Skinii Branhama w

Dveffersonwille, [tat Indiana, S{A. Nape^atano s magnitofonnoj zapisi

bez sokra]enij i izmenenij na anglijskom qzyke. Ãtot russkij perewod

nape^atan i rasprostranqetsq izdatelxstwom “Voice Of God Recordings”.
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